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The Sacrament of Holy Unction 

Served on Holy Wednesday Evening 

 صلاة الزيت المُقّدَّس
Music for the entire service: (KARAM) (KAZAN) 

A table is prepared on the solea, upon which is placed a bowl containing pure olive oil and another vessel with 

pure red wine. Several wands with cotton tips for the anointing shall be prepared. The Gospel Book and blessing 

cross are also placed on the table. Seven candles can be placed on the table, lighting one candle after each Gospel 

lesson is read. The priests vest in exorasson, epitrachelion and phelonion. 
Deacon: Bless, master. سيِ د بارِكْ يا : الشماس. 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 
ِ،  يِ     ن:الكاا    ِ، وَوان  تبَااارَكَ  إ هُنإ ااا  ااإ الآنَ وَ ااإ

اهِري .  وإُى دَهْرِ اُد،

Choir: Amen. :آمي . الجوق 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O Heavenly King, O Comforter, Spirit of truth, 

who art in all places and fillest all things, 

Treasury of good things and Giver of Life: 

Come and dwell in us and cleanse us from every 

stain, and save our souls, O good One. 

 ُك.  دإ جْ اُمَ    ايا هُنَ  ُكَ  دإ جْ اُمَ  :الكا ن
نا اُمَلكإ اُسماوي  اُمإعَز ي روحإ اُحق   اُحاضِرإ في وي  

ِ   َ ْ زإ اُصاُحاتِ ورازقإ اُحياة    ِِ  مكان  واُماُئإ اُك ك
ِِ  دَنَس   وخَلِ صْ وي نا   هَلإم، واسْكإْ  في ا وطَنِ رنا مِْ   

 اُصاُحإ نإفوسَ ا. 

THE TRISAGION PRAYERS  ُالتريصاجيون صلاة 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
لا   القارئ: اُذي  وسٌ  قإد  اُقَوي   وسٌ  قإد  وسٌ  إ   قإد 

 يموتإ  ارَْ مْ ا. )ثلاثاً(
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ِ، ووان   سِ  الآنَ و اا دإ اُمَجاادإ ُِِ  والاِِ  واُروحِ اُقااإ
 رِ اُداهريَ . آمي .هْ وإُى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy name’s sake. 

اْ فِ  ر    يااااااا  ار مْ ااااااا.  اُقاااااادوسإ   اُ اااااااُواإ  رْ وي نااااااا 
يِ  اتِ ا. يا قإد وسإ  خَطايانا. يا ساااااااااااايِ د تَجاوزْ تَْ  سااااااااااااَ

ِِ اسْمِكَ.  اط،لِعْ واشْفِ ومْراضَ ا  مِْ  وَجْ
Lord, have mercy. (thrice) .ثلاثاً( يا ر   ارَْ م( 
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ِ، ووان   سِ  الآنَ و اا دإ اُمَجاادإ ُِِ  والاِِ  واُروحِ اُقااإ
 وإُى دهرِ اُداهريَ . آمي .

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, 

on earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

سِ اسااااااااااامإكَ  ُي تِ وبانا اُذي في اُسااااااااااا،  ماواتِ  ُِيتقد،
ماءِ  ذُِكَ تلى مَلَكوتإك  ُِتَكإْ  مشااايَ تإكَ َ مَا في اُسااا، 

بْزَناا اُجَوْهَرِي   وتْطِ اَا اُيوََ  واتْرإكْ َُ اَا ماا   الأرضِ  خإ
تلَيْ اا   ماا نَترإكإ نَحْ إ ُِمَْ  َُ اا تَلَياْوِ  ولا تاإدْخِلْ اَا في 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_unction-complete-ck-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_unction-5.pdf


2 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 
َ ا مَِ  اُشرير.  تَجْربة   ُك  نَجِ 

Priest: For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

دَ  وي ناا الآ إ الكاا ن:   كَ  واُقإو،ةَ  واُمَجاْ اَُكَ اُمإلاْ لأن، 
دهرِ  ووان  وإُى   ،ِ دإسإ  الآنَ و اااا اُقااااإ والإِ إ واُروحإ 

 اُداهري .
Reader:  Amen.   

Lord, have mercy. (twelve times) 

 آمي . :القار ئ 
 مرة( 12) .يا رَ   ارَْ مْ 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ِ، ووان  سِ  الآنَ و ااإ دإ وحِ اُقااإ ِ  واُر  ِِ  والاِْ دإ ُِ جااْ اُمَ 
 آمي . .ري َ هِ ا رِ اُد هْ وإُى دَ 

Come, let us worship and fall down before God 

our King. Come, let us worship and fall down 

before Christ, our King and God. Come, let us 

and worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

دَ  جإ دَ ونَرْكَعَ ُِمَلِكِ ا وإُنِ ا. هَلإم وا َُِ ساااااااااااْ جإ هَلإم وا َُِ ساااااااااااْ
دَ ونَرْكَعَ   جإ ونَرْكَعَ ُِلْمَسااااااااايحِ مَلِكِ ا وإُنِ ا. هَلإم وا َُِ ساااااااااْ

 ُِلْمَسيحِ  هَذا هو مَلِكإ ا ورَب  ا وإُنإ ا.
PSALM 142   142مور ز  الم 

Reader:  O Lord, hear my prayer, give ear unto 

my supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

darkness as those that have been long dead, and 

my spirit within me is become despondent; 

within me my heart is troubled. I remembered 

days of old, I meditated on all Thy works, I 

pondered on the creations of Thy hands. I 

stretched forth my hands unto Thee; my soul 

thirsteth after Thee like a waterless land. 

Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 

away. Turn not Thy face away from me, lest I 

be like unto them that go down into the pit. 

Cause me to hear Thy mercy in the morning; for 

in Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art 

my God. Thy good Spirit shall lead me in the 

يا رَ   استَمِعْ صَلاتي  وَونَْصِتْ بِحَقِ كَ هُى    القار ئ:
ِْ في اُمإحاكَمَةِ   طِلبَتِي. هستَجِبْ ُي بِعَدُِكَ  ولا تَدخإ

و،   وي  مَعَ تَبدِك  فإِن،و َُْ  يَتَزَك ى وَمامَكَ   . لَأن، اُعَدإ َ ي 
َ ياتي    الأرضِ  هُى  وَوَذَل،  نفسي   اضْطَنَدَ  قَدِ 
هْر   اُد، مإْ ذإ  اُمَوْتى   َِ مِْ  اُظإلإماتِ  في  وَوَجلَسَِ ي 
و ي واضْطرََ  قَلْبِي في داخِلي. تَذَك،رتإ  فَضَجِرَتْ رإ
ِِ  وتَماُِكَ  وَتََ م،لْتإ في  ََ اُقَدِيمة. هَذَذْتإ في  إ   الأي ا
صَ ائِعِ يَدَيْك. بَسَطْتإ يَدَي، هُيكَ وَنَفْسِي ُكَ َ َ رْض   

فَ  وَسْرِعْ  تإمطَر.  فَِ يَتْ  لا  فَقَدْ  رَ     يا  ُِي  اسْتَجِبْ 
اُنابِطِيَ   فَ إشابِوَ  تَ ِ ي   وَجْنَكَ  تَصْرِفْ  لا  و ي.  رإ
. هِجْعَل ي في اُغَداةِ مإسْتَمِعًا رَْ مَتَكَ  فإنِ ي  في اُجإب 
وَسلإكإ   اُ،ذي  اُط،ريقَ  رَ    يا  فْ ي  تَرِ   . لْتإ تَوَ ، تَلَيكَ 

تإ نَفسي. ونَْقِذْني م  وتدائي يا فيوِ  فَإِنِ ي هُيكَ رَفَعْ 
  َِ وتَمَ وَنْ  تَلِ مْ ي  هَُيْك.  َُجَْ تإ  قد  فَإِنِ ي  رَ    
اُِحإ يَنْدِي ي   و إكَ اُص  مَرْضاتَكَ  لأنَ،كَ ونتَ هُني. رإ
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land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

رَ      يا  اسْمِكَ    ِِ وَجْ مِْ   مإسْتَقِيمة.  وَرض   في 
وَبِرَ مَتِكَ   زنِ نَفسي   اُحإ بِعَدُِكَ تإخرِجإ مَِ   تإحْيِي ي. 
إِ وتَدائي  وَتإنلِكإ جَمِيعَ اُ،ذِيَ  يإحزِنإونَ نفسي   تَستَْ صِ

ك.  لأنَ،ي ونا تبدإ
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

ِ، ووان    سِ  الآنَ و إ وحِ اُقإدإ اُمَجْدإ ُِِِ   والاِِْ   واُر 
 آمي .  .وإُى دَهْرِ اُداهِري َ 

 اُمَجْدإ َُكَ يا  . )ثلاثاً(يا  هَلِلوييا  هَلِلوييا يهَلِلو 
 يا هُِنَ ا ورَجاءَنا َُكَ اُْمَجْد. 

THE LITTLE LITANY  لبةُ السلام يَّةُ الصُغرى  الط 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ, our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

Choir: Amen. 

َ  هُى اُر،ِ  نَطْلإب. الشماس:   ويْضاً وويْضاً بِسَلا
 يار   ارَْ مْ.الجوق: 

يا  إ  الشماس:   وا فَظْ ا  وارَْ مْ  وَخَلِصْ  دْ  وإتْضإ
 ِِِ عْمَتِكَ. 
 يار   ارَْ مْ.الجوق: 

ةَ اُقداسةِ اُطاهِرَةَ اُفائِقَةَ بعدَ ذِْ رِنا اُكلِ ي، الشماس:  
يَةِ  اُبر اتِ اُمجيدة  سيِ دَتَ ا واُِدةَ الإُوِ اُدائِمَةَ   اُبتوُ

وبعضإ ا   ونفإسَ ا  ُِ ودِعْ  يسي    اُقدِ  جميعِ  معْ  مَرْيَمَ 
ِ،  ياتِ ا ُلمسيحِ الإُو.   بعضاً وَ إ

 َُكَ يا رَ . الجوق:
جود    لأنَوإ يْ بَ الكا ن:   َ  وسإ ِ  تَمْجيد  وإِكْرا غي َُكَ  إ

ِ، ووان  وإُى  وينا الآ إ والاِ إ واُروحإ اُقدإسإ  الآنَ و 
 دهرِ اُداهري . 

 .آمي الجوق: 
“ALLELUIA” IN TONE SIX ” “الساد سباللحن     ل لوييا 

Refrain: Alleluia. Alleluia. Alleluia. :يا. يلإو لِ هَ   يايلإو لِ هَ   ياي لإو لِ هَ  اللازمة 
O Lord, rebuke me not in Thine indignation, 

neither chasten me in Thy displeasure. (refrain) 
بااِكَ   ِْ ي.يااا ر   لا بِغَضااااااااااااااَ  تإوَبِ خْ ي ولا ِِرِجزْكَ تإؤدِ 

 )اللازمة(

Have mercy on me, O Lord, for I am weak. 

(refrain) 
 )اللازمة( هرَ م ي يا ر   فإن ي ضَعيف.
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TROPARIA OF CONTRITION 

IN TONE SIX 
  اد سالسَّ باللحن  طروباريات  

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us; 

for laying aside all defense, we sinners offer 

unto thee, as Master, this supplication: Have 

mercy on us. 

ِِ  جَوا     هرَ مْ ا يا ر   ارَْ مْ ا   لأن، ا مإتَحَيِ رونَ تَْ   
اُسيِ دإ   وي نا  اُخَط ة   نَحْ إ  ُكَ  مإوإ  نإقَدِ  اُتَضَر عإ  فنذا 

 فارَ مْ ا.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

O Lord, have mercy on us, for in thee have we 

put our trust; be not exceedingly wroth with us, 

nor remember our iniquities, but look down 

upon us even now, as thou art compassionate, 

and deliver us from our enemies; for thou art 

our God, and we are thy people; we are all the 

work of thy hands, and we call upon thy name. 

  .اُقدس واُروحِ اُمجدإ ُِِ  والإِِ  
تَلي ا  تَسْخَطْ  ات،كَلْ ا  فلا  هرَ مْ ا يا ر   لأن  ا تليكَ 

انْ جِد   ُكِ   آثامَ ا   تَذْكإرْ  ولا  ون،كَ  ا  بما  الآنَ  ظإرِ 
 ا مِْ  وتْدائِ ا  لأن،كَ ونتَ هُنإ ا ونح إ  خَلِ صْ و    اُمإتَحَ ِ  إ 

ْ عإ يَدَيْكَ وباسْمِكَ نإدْتى.   شَعْبإك  و ل  ا صإ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Open unto us the door of thy compassion, O 

blessed Theotokos. As we set our hope in thee, 

may we not be confounded; through thee may 

we be delivered from all adversities, for thou art 

the salvation of the Christian race. 

ِ، الآنَ   .آمي  .دهرِ اُداهري  وإُىووان   و 
 ا  هفْتَحي ُ ا باَ  اُتَحَ  ِ  يا واُدَةَ الإُوِ اُمإبارَكة  فإن، 

ِِ  اُشدائدِ   وبِكِ كاُِ ا تليْكِ لا نَخيب   باتِ       نَْ جو مِْ   إ
 لأن،كِ ونتِ خَلاصٌ ُجِْ سِ اُمَسيحيي .  

PSALM 50  50الم زمور 
Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

know mine iniquity, and my sin is ever before 

me. Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. For behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins did my mother bear me. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 

with hyssop, and I shall be made clean; Thou 

shalt wash me, and I shall be made whiter than 

snow. Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they shall 

rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 

blot out all mine iniquities. Create in me a clean 

ِِ َ ْ رَةِ     إ هِرَْ مْ ي يا    القارئ: بعَظيمِ رْ مَتِكَ  وََ مِْ 
وَمِْ    هِثْمي   مِْ   َ  يرًا  هِْ سِلْ ي  مَآثِمي.  امْحإ  رَوْفَتِكَ 
رْني. فَإِنِ ي وَنا تارِفٌ بِإثْمي  وَخَطيَ تي   خَطيَ تي طَنِ 
ر،   وَخطَْ تإ  واُش، وَْ دَكَ  هَُيكَ   . ِِ   ي   في  إ وَمامي 

امَكَ صََ عْتإ  ُِكَي تَصدإ  قَ في وقْواُِكَ وَتَغْلِبَ في قإد،
وَبِاُخَطايا   ِي    َِ بِ َِ  إ بِالآثا هاءَنذا  مإحاكَمَتِكَ. 
وََُدَتْ ي وإمِ ي. لأنَ،كَ قَدْ وَْ بَبْتَ اُحَق،  وَوَوْضَحْتَ ُي  
وفى   بِاُز  تَْ ضَحإ ي  وَمَسْتإوراتِنا.  ِ كْمَتِكَ  َ وامِضَ 

تَ  تإسْمِعإ ي فََ طْنإرإ   اُ ،لْجِ.  مَِ   وَكَْ رَ  فََ ِْيَض   غْسِلإ ي 
هِصْرِفْ   اُذ،ُيلَة.  تِظاميَ  فَتبَْتَنِجإ  رورًا   وَسإ َِنْجَةً 
نَقِي ا   قَلبًا  مَآثِمي.   ،ِ وامْحإ  إ خَطايايَ   تَْ   وَجْنَكَ 
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heart, O God, and renew a right spirit within me. 

Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. Restore unto me 

the joy of Thy salvation, and with Thy 

governing Spirit establish me. I shall teach 

transgressors Thy ways, and the ungodly shall 

turn back unto Thee. Deliver me from blood-

guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 

my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 

Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. For if Thou hadst 

desired sacrifice, I had given it; with whole-

burnt offerings Thou shalt not be pleased. A 

sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 

is broken and humbled God will not despise. Do 

good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 

and let the walls of Jerusalem be built up. Then 

shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

دْ في وْ شائي.   اخْلإقْ فِي، يا    وَروً ا مإسْتَقيمًا جَدِ 
لا   وسإ  اُقإد  كَ  و إ وَرإ وَجْنِكَ    َِ وَما مِْ   تَطْرَْ  ي  لا 
َِنْجَةَ خَلاصِكَ وَبِروح  رِئاسي     تَْ زِتْوإ مِ ِ ي. هِمَْ حْ ي 
هَُِيْكَ   واُكَفَرَةإ  طإرإقَكَ   الأثََمَةَ  فَ إتَلِ مَ  دْني.  اتْضإ

يا  يَ  ماءِ  اُدِ  مَِ   ونَْقِذْني  خَلاصي    وللإ رْجِعون.  هُوَ 
فَيإخَبِ رَ   شَفَتَي،   افْتَحْ  رَ    يا  بِعَدُِْكَ.  ُِساني  فَيَبْتَنِجَ 
فَمي ِِتَسْبِحَتِك. لأنَ،كَ َُو آثَرْتَ اُذ،ِيحَةَ  َُكإْ تإ الآنَ  

 روحٌ وإتْطي  َُكِ ،كَ لا تإسَر  بِاُمإحْرَقات. فاُذ،ِيحَةإ لل 
يَرْذإإُوإ  .   عإ واُمإتَواضِعإ لا  اُمإتَخَشِ  اُقَلبإ  مإْ سَاحِقٌ  
وَصْلِحْ يا رَ   بِمَسَر،تِكَ صِنْيَونَ وَاِِْ  وسْوارَ وورَشَليم. 
وَمإحْرَقات.  يَ ِ ذ    قإرْبانًا  اُعَدْلِ  ِِذَِيحَةِ  تإسَر    يَ ِ ذ  

ول.   يإقَرِ بونَ تلى مَذْبَحِكَ اُعإجإ
NOTE: We do not chant the heirmoi in smaller type at the start of each ode because they do not pertain to the 
theme of the Unction canon. However, they are listed here to set the melody pattern for the subsequent troparia. 

We begin the odes with “O Master Christ, have mercy on Thy servants.” 

CANON OF HOLY UNCTION 

IN TONE FOUR 
 الرابع  باللحن   ز يتالسحة م   خدمة قانون 

Ode One  ية الأولى د   الأو 
When Israel of old had crossed the Red Sea’s depth with 

foot unwet, they overthrew the hosts of Amalek in the 

wilderness. 

َِ اُقديمَ   ِ   يرِ مإبْتَل،ة   هن، هسرائي ُم ا جازَ في اُبحرِ الأ مرِ ب رْجإ
َِ صَليب.  م ا رَسَمَتا شَكْ يَدَي موسىُ   َ لَبَ قإو،ةَ تَماُيقَ في اُقَفْرِِ 

O Master Christ, have mercy on Thy servants.  

O Master, Who ever makest both the souls and 

bodies of mortals cheerful with the oil of 

compassion, and by oil preservest the faithful 

from harm: Do Thou Thyself now also take pity 

on them that through oil have recourse to Thee. 

  .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
يِ دإ  ِِزَيتِ الاِتِناجِ    * نإفإوسًا وَوَجسادًا تإبنِجإ ا ويَ نا اُس،

فَارْوَفِ الآنَ مإشفِقًا    *  بِوِ تَحفَظإ اُمإؤمِ ي   *  دائمًا
مإوا.  تلى مَْ  نَحوَكَ تَقَد،

O Master Christ, have mercy on Thy servants.  

The whole earth is full of Thy mercy, O Master. 

Wherefore, we who today shall be mystically 

anointed with Thy divine oil faithfully beseech 

Thee that we be granted Thy mercy, which 

passeth understanding. 

  .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
رَ مَتِكَ وُكونإ   يِ دإ   * امتلَأ مِْ   اُس، ُِذا نح إ    * وي نا 

إِ    * بِاُز،يتِ الإُنيِ  اُيوَ   * اُ،ذِيَ  نإدْهَ إ  هَُِيكَ نَتَوس،
 .ةفَامَ ح ا رَ متَكَ اُفائقَ 
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Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

O Friend of man, Who in Thy compassion didst 

command Thine Apostles to perform Thy 

sacred anointing upon Thine ailing servants: 

Through their supplications, do Thou, by Thy 

seal, have mercy on all. 

 .اُمجدإ ُِِ  والإِِ  واُروحِ اُقدس
بِ نْ يإتَمِ مإوا    * اُبَشَرَ وَوصَيتَ تَلامِيذَكَ يا وي نا اُمإحِب   

قَماء.  * مَسْحَتَكَ  لاتِنِمْ هرَ مْ ا    * تلى  اف،ةِ اُس  فَبِتَوَس 
 .جميعًا بِخَتْمِكَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O pure Virgin, who alone dost abound in being 

a sea of peace, by thine intercessions with God, 

do thou ever deliver thy servants from diseases 

and afflictions, that they may unceasingly 

magnify thee. 

ِ، ووان  وإُى دهرِ اُداهري     .آمي  .الآنَ و 
نَقِي،ةإ  ويَا  وَ دَكِ  الأمِْ   ةَ  إُج، فَ نَقِذِي   *  وَ رَزْتِ 

واَ   * بِشَفاتاتِكِ  اُد، تلى    ِ مِْ     * هُى  تَبِيدَكِ 
زْنِنِم   يإعَظِ مإوكِ ِِلا فإتإور. *   إ

Ode Three  الأودية الثالثة 

In thee, Thy Church is glad, O Christ, crying: Thou art 

my fortress, O Lord, both refuge and support. 
تي وي نا اُمسيحإ  هن،   يسَتَكَ تإسَر  بكَ   صارخةً نحوَكَ: ونتَ قإو،

 يا ر   وثَباتي ومَلْجَإي. 
O Master Christ, have mercy on Thy servants. 

Since Thou alone art wondrous, and merciful 

unto faithful men, grant Thy grace from above, 

O Christ, unto them that aileth grievously. 

 .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
ِْ    *  وَرَاِ مٌ ُِل ،اسِ اُمإؤم ي  * بِما ونَ،كَ تَجِيب وَرسِ

 نِعمةً ُِمَْ  يَتَ َُ،مإون.  * مِ  تَلائِكَ 
O Master Christ, have mercy on Thy servants. 

O Lord, Who by Thy divine power once didst 

show a branch of olive for the cessation of the 

flood, in Thy mercy save the sick. 

 .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
ُِِ نايَةِ    * بِإِشارَتِكَ تَلامَةً   * وَوضَحتَ تإودَ اُز،يتإون 

 فَخَلِ صِ اُمَرضى ِِرَ مَتِك.  *  اُط وفان
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

With the light of Thy divine lamp, O Christ, 

make bright them that in faith now maketh haste 

to the unction of Thy mercy. 

  .اُمجدإ ُِِ  والإِِ  واُروحِ اُقدس
رَِ يم  ونَ،كَ  نَحْوَكَ   *  بِما  يإسرِتإونَ  مَ     *  وَِنِجْ 
مْ مإؤمِ إونَ ِِرَ مَتِك. *  بِمِصباحِ نإورِكَ   فَنإ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

Look down with kindness from on high, O 

Mother of the Maker of all, and by thine 

intercessions release the sick from their bitter 

pain. 

ِ، الآنَ     .آمي  .ووان  و هُى دهرِ اُداهري  و 
ِ  يا وإَ، صانعِ    * وإنظإرِي مِ  تإلاكِ وَارَ مِي  *  اُكإ

 وَارْفَعِي الَأذى بِشَفاتَتِك.  *  اُمَرضى اُمإتَمَرمِرِي 
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KATHISMATA HYMNS 

OF HOLY UNCTION 
 ز يتم سحة الخدمة  تكاثسماطا

• These can be chanted or read at the discretion of the pastor. 

In Tone Eight (**Thou, as the Life of all**)   الثامن  باللحن  

Since Thou art a divine river flowing with mercy, 

* an infinite abyss of abundant compassion, * 

show the streams of Thy mercy * and heal all 

men, O divinely-merciful; * bountifully make the 

fountains * of Thy great wonders to pour forth, 

washing all. * For ever fleeing fervently to Thee, 

we ask Thy grace, O Savior. 

ةَ اُتح  ِ  ونَنرَ اُمَراِ م  وَلا وَظنِرُْ  ا مَراِ مَكَ    * يا إُج،
  شافِيًا اُجَمِيعَ ومإجرِيًا يَ اِيعَ اُمإعجِزات  * اُغَزِيرَة

رؤإوفإ    وارَ ضْ ا  * نإسارعإ    يا  نحوَكَ   * لأن، ا 
يَ  بحرارة  م كَ سيولَ اُ ِ عمة.  مإستمدِ 

In Tone Four 

(**Thou Who wast raised up**) 
الرابع باللحن    

O Thou Physician and quick help of the 

suff’ring, * O Thou Deliverer and Savior of the 

ailing, * Who art the very Lord and Sovereign 

over all, * grant Thy gift of healing grace * to 

Thy servants in sickness; * to them that hath 

greatly sinned * show compassion and mercy, * 

and from their faults deliver them, O Christ, * 

that they may glorify Thy power and might 

divine. 

اُمإبْ  اُط،بيبإ  ومإؤاسِينِمْ رِ ونَتَ  اُسقَماءَ    مْ وَمإعطِينِ   ئإ 
فَامَ حِ    * ويَ نا اُر،   سيِ دإ اُجَمِيعِ اُقَدِير.  * خلاصًا

فاءَ رائِفًا بِعَبِيدِكَ اُمَرضَى وَارَ مْ ِِبَشاشَة  مَ    *  اُشِ 
وا    * مِْ  هَفَواتِنم   هإمْ وونقِذْ   * سَقَطإوا َ  يرًا دإ ُِكَي يإمَجِ 

 قإدرَتَكَ الِإُني،ة. 
CANON OF HOLY UNCTION 

IN TONE FOUR 
حة الدمة خقانون   الرابع  باللحن   ز يتم س 

Ode Four  الأودية الرابعة 
The Church, seeing Thee, the Sun of Righteousness, 
lifted upon the Cross, standeth in her stateliness, 

worthily calling out: Glory to Thy might, O Lord. 

اُعدلِ  شمسَ  يا  اُصليبِ  تلى  مرفوتاً  روتْكَ  ُم ا  اُك يسةَ  هن، 
. وقَفَتْ في   ترتيبِنا هاتفةً نحوَكَ  ما يَليق: اُمجدإ ُقإدرَتِكَ يا ر  

O Master Christ, have mercy on Thy servants.   

O Savior, since Thou art the incorruptible myrrh 

that is poured abroad by grace and doth purify 

the world, take pity and have mercy on them 

that with divine faith in Thee are anointed upon 

the wounds of their flesh. 

   .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
دإ   ونتَ اُطِ يبإ اُمإتَدَفِ قإ  يا مإخَلِ ص  * ِِِ عمَة  لا تَفسااإ

رإ اُعاَُم. هِِ ي  * فَتَرَو،فْ راِ مًا تإطَنِ  *  * جَمِيعَ اُمإد،
 واضِعِياَ  تَليكَ رَجاءَهإم.

O Master Christ, have mercy on Thy servants.  

Since Thou hast now sealed the senses of Thy 

servants with the cheerfulness of the seal of Thy 

mercy, O Master, make the entrance 

inaccessible and unapproachable to all adverse 

powers. 

 .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
ة    ويَ نا اُمسااايحإ اختإمْ َ واس، تَبِيدِك ر  وَبَشااااشاااَ * ِِبِشاااْ

داخِلَناااااا اُمَراِ م بِخَتْمِ   لا  * جااااااتِلًا ماااااَ ا  طَرِيقاااااً  *
ة. تَسلإكإنا  * جميعإ اُقإو،اتِ اُمإضاد،
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Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

O Thou Who dost command the sick to summon 

Thine inspired sacred ministers, and through 

their supplications and the anointing of Thine 

oil to be made whole: Save the suffering by Thy 

mercy, O Friend of man. 

  .اُمجدإ ُِِ  والإِِ  واُروحِ اُقدس
عَفاءإ  امَكَ الإُنِيِ يااااااااااْ     قَد تَل،مْتَ ا وَنْ يَدتإوَ اُض  د، * خإ

لَوات وي نا اُر،ِ يمإ  وا بِاُصااااااا، حَةِ  * فَيَخْلإصاااااااإ * وَمَساااااااْ
 فَارَْ مْ هؤلاءِ اُمإعَذ،ِِي .  * زَيتِكَ.

Both and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O all-holy and ever-virgin Theotokos, my 

mighty shelter and guardian, haven and wall, 

ladder and my tower of defense: Have mercy 

and take pity; for unto thee alone have I fled for 

refuge. 

ِ، الآنَ    .آمي  .دهرِ اُداهري  وإُىووان    و 
تْرًا   * اُكإلِ ي،ةَ  اُبَتإولَ  الأإَ، يا واُدةَ الإُوِ  ةِ  يا ساااِ اُقَداساااَ

ل،مًا َ رِيزًا ورًا وَقَلْعَةً  * وَمِيً ا وَسااااااااإ * وَ دَكِ  * وَسااااااااإ
 رَجائِيَ فَاروَفِي.

Ode Five الأودية الخامسة 
Thou, my Lord, art come into the world as light, a holy 

light, which converteth from the darkness of ignorance 

those who with faith praise thee. 

اُذيَ    اً  راد  ساً  مإقَدِ  نوراً  اُعاُم   هُى  نوراً  وافَيْتَ  قد  رَ    يا  ونتَ 
 يسبِ حونَكَ بإيمان  مَ  اُغباوَةِ اُمإدُنِم،ة. 

O Master Christ, have mercy on Thy servants. 

Since Thou, O Good One, art the abyss of 

mercy, have mercy, O Most Merciful, in Thy 

divine mercy, upon these sufferers, since Thou 

art compassionate. 

   .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
اُِحإ  * فَارَ مْ هؤلاءِ   * ونَتَ بَحرإ اُمَراِ مِ. ويَ نا اُصااااا،

 * يا مَْ  وَ دَكَ تَمْلِكَ اُر، مةَ الإُنِي،ةَ. اُمَرضى
O Master Christ, have mercy on Thy servants. 

O Christ, Who hast ineffably sanctified our 

souls and bodies from on high by the divine 

impress of Thy seal: With Thine own hand, heal 

us all. 

   .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
تَ بِخَتْمِكَ  يا ويَ نا اُمساااااااايح سااااااااْ * نإفإوسااااااااَ ا   * قَد قَد،

دْنا وَاشفِ ِِيَدِكَ جَمِيعَ ا.*  وَالأجسادَ   فَتَعَن،
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

O supremely good Lord, Who in Thine 

unspeakable love didst accept to be anointed 

with myrrh by a harlot, have compassion upon 

Thy servants. 

  .اُمجدإ ُِِ  والإِِ  واُروحِ اُقدس
لاح  فإ  يا فائقَ اُصاااااااا، * قَبِلْتَ   * بِمَحَب،ة  لا تإوصااااااااَ

 * مَِ  اُز،انِيَة  فَارْوَفِ الآنَ بِعَبِيدِكَ. دَهْ اتِ اُطِ يبِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

O all-hymned and pure Lady, who art 

supremely good, have mercy on them that are 

being anointed with the divine oil, and save thy 

servants. 

ِ، الآنَ    .آمي  .دهرِ اُداهري  وإُىووان    و 
اُت،ساااااااااااااابيح وي،تناااا اُط،نإور دِيرَةإ باااِ ةإ   * وُجاااَ * وَاُفاااائقاااَ

لاحِ  وِ يَ  بِاُز،يتِ   اُص،  وَخَلِ صِينِم.* هِرَ مِي اُمَمسإ
Ode Six ة اد س   الأودية السَّ

I will sacrifice unto thee with the voice of praise, O 

Lord, the Church crieth out to thee; having been 
cleansed of the blood of demons through the Blood that 

يا ر   هن، اُك يسَةَ تَنْتِفإ هُيكَ صارِخة: هن ي وذْبَحإ ُكَ بصَوْتِ  
َِ اُذي قَطَرَ مِْ  جَْ بِكَ  رَةً مِْ  ودناسِ الأباُسةِ باُد اُتسبيحِ مإطَن،
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mercifully flowed from Thy side.  .تَحَ  ِ ك ِِ  لأج

O Master Christ, have mercy on Thy servants.  

O Friend of man, Who through Thy words has 

shown that kings are to be anointed with oil, and 

hast performed the same among high priests, by 

Thy seal do Thou also save them the suffereth, 

since Thou art compassionate. 

  .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
 * يا مَْ  وَوضَحْتَ اُمَسْحَةَ في اُمإلإوك  *  يا رَِ يم 

ؤَسا اُكَنََ ةِ ويضًا  * بِاُز،يتِ َ سَبَ وَمْرِك ُِذا   *    وَُِرإ
 ِر مَتِكَ اُمَرضى اُمإعذ،ِِي .  * خَلِ ص

O Master Christ, have mercy on Thy servants.  

Let no participation with cruel demons touch 

them whose senses have been signed with the 

divine anointing, O Savior; but wall them about 

with the protection of Thy glory. 

  .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
تَمْسَسْ  اُمإمَرمِرِي   * لا  ياطِيِ   اُش، هذا    * شِرْكَةإ 

 *  يا مإخَلِ ص   بِاُد هِ  الإُنِي ِ   * اُمَختإوََ اُحَواس، 
 فَلْتَكْتَِ فْوإ في سِتْرِ مَجْدِكَ.  * ُكِْ  ونتَ 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

From the height, O Savior and Friend of man, 

stretch forth Thy hand and hallow Thine oil, and 

grant it unto Thy servants for their health and 

deliverance from all diseases. 

  .اُمجدإ ُِِ  والإِِ  واُروحِ اُقدس
اُبَشَر  * يَدَكَ  مإحِب،  يا  دْ  امْدإ لى  اُعإ سْ   * مَِ   وَقَدِ 

ةً ُِعَبِيدِك  * زَيتَكَ هذا مَِ    * وَنَجاةً   *  ُِيَكإونَ صِح،
َِ يا مإخَلِ صَ ا.   الَأسقا

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

In the house of God, O Mother of the Creator, 

thou hast proved to be a very fruitful olive tree, 

through which the whole world is filled with 

mercy. Wherefore, with the touch of thine 

intercessions make the sufferer to be whole. 

ِ، الآنَ     .آمي  .ووان  وإُى دهرِ اُداهري  و 
تَذراء مإْ مِرَ   * يا  َ زَيتإونَة   هَيكَلِكِ    * ةظَنَرْتِ  فِي 
. مَملإوءًا  * الإُنِي  اُعاَُمإ  َ دا    *  بِاُمَراِ م   * فَبِكِ 

 فخَلِ صِي تَبِيدَكِ هَؤلاء. 
• The kontakion can be chanted or read at the discretion of the pastor. 

KONTAKION IN TONE TWO 

(**Thou soughtest the heights**) 
 الثاني  القنداق باللحن  

Since Thou art the fount * of mercy, O 

supremely Good, * deliver from all * 

misfortune and adversity * those who fall down 

before Thine ineffable mercy in their fervent 

faith, * take away all their maladies, * and grant 

them divine grace from on high, O 

compassionate Lord. 

لاحِ يَ بإوعَ اُمَراِ مِ ِِ  الَأضرارِ ونَقِذِ   * فائقَ اُص، مِْ   إ
لا    * اُمإلتَجِِ ي   اُ تي  رَ مَتِكَ  هُى  بِإِيمان   ار   
مإ الَأضرار  *  تإوصَف مْ نِعمَتَكَ    *  وَوَزِلْ تَ نإ وَامَ حْنإ

 مَِ  اُعَلاء. 
CANON OF HOLY UNCTION 

IN TONE FOUR 
حة الخدمة قانون   باللحن  الرابع زيت م س 

Ode Seven  اب ع ة  الأودية السَّ

The Abrahamic children in the Persian furnace, fired 
rather with love of piety than with the flame, called out: 

Blessed art thou, O Lord, in the temple of thy glory. 

بِشَوْقِ  ِِبَلَدِ فارس  اُتَنَبوا في الأتونِ  قدِ  اُفِتيَةَ الإِراهيمي يَ   هن، 
 ِِ سِْ  اُعِبادةِ وكَ رَ مم ا باُسَعيرِ هاتِفِي : مبارَكٌ ونتَ في هيكَ  إ
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.  مَجْدِكَ يا ر  

O Master Christ, have mercy on Thy servants. 

O Savior and only God, Who in Thy mercies 

and compassions dost heal both the passions of 

the soul and the brokenness of the body of all 

men: Do Thou Thyself attend also unto them 

that suffereth disease and heal them. 

 .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
ِ،   * اُمإخَلِ صإ  يا مَْ  ِِرَ مَتِكَ  ونَتَ الإُوإ  * تَشفِي اُكإ

نإفإوسِنِم  آلاَِ  وجسادِهِم. مِْ   مِ  وَتَنَش  فَامَ حِ  *   *
فاء. ةَ وَاُشِ  ح، قَماءَ هؤلاءِ اُصِ   اُس 

O Master Christ, have mercy on Thy servants. 

When the heads of all are anointed with the 

anointing of the oil, O Lord, in the riches of Thy 

grace, grant the joy of gladness unto them that 

seeketh the mercy of Thy deliverance. 

 .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
ؤإوسإ  ويَ نا اُر،    ِِ  باُز،يتِ تَمسَحإنا* رإ * مإبرِئًا   اُكإ

*   * فَامَ ح ا ِِرَ مَتِكَ اُعإظمَى هي،انا نح  اُمإعذ،ِي .
ورًا نح إ اُط،اُِبِياَ  مِ كَ اُفِداء.  رإ  فَرًَ ا وَسإ

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Thy seal is a sword against demons, O Savior, a 

fire that consumeth the passions of the soul, 

through the supplications of priests. Wherefore, 

we who have received healing faithfully sing 

Thy praise. 

  .اُمجدإ ُِِ  والإِِ  واُروحِ اُقدس
* خَتْمإكَ َ سَيف    * بِصَلَواتِ اُكَنََ ةِ َ دا ويَا مإخَلِ ص

ياطِي   اُش، الآلاَ. يَقْنَرإ  تإبِيدإ  وََ  ار   فََ ح إ  *   *
 رْءَ بِإِيمان  نإسَبِ حإك. اُقاِِلِيَ  اُبَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Mother of God, who in God-befitting wise 

heldest within thy womb and inexpressibly 

gavest a body unto Him Who holdeth all things 

in His hand, make Him gracious unto them that 

suffereth, we pray. 

ِ، ووان      .آمي  .دهرِ اُداهري  وإُىالآنَ و 
ابِطَ  وإَ، الإُوِ  ِ، اُكَونِ   * َ وَيتِ في وَ شائِكِ اُض، *  إ

دًا. كإُو  مإقتَدِر   * فََ طلإبإ هَُِيكِ   * صارَ مِ كِ مإتَجَسِ 
 وَنْ تَستَعطِفِيوِ تَلى اُمَرضى.

 Ode Eight  الأودية الثَّام ن ة 

Daniel stretched forth his hands and closed the lions’ 
jaws in their den; and the force of the fire was quenched 

by the zealously pious children who girded themselves 
with virtue, and called out: Bless the Lord, all ye works 

of the Lord. 

هن، دانيالَ ُم ا بَسَطَ يَدَيْوِ في اُجبِ  سَد، وفواهَ الأسودِ اُضارية  
تَمَْ طَقوا باُفضيلةِ وخْمَدوا   واُفتيةَ اُعاشِقيَ  اُعبادةَ اُحس ةَ ُما 

 قو،ةَ اُ ارِ هاتفي : بار وا اُر ، يا جميعَ وتماُِو. 

O Master Christ, have mercy on Thy servants. 

Have mercy on all, O Savior, according to Thy 

great and divine mercy; for mystically 

intimating the figure thereof, O Master, we 

offer the anointing of the sacred oil unto the 

ailing, all of whom do Thou heal by Thy might. 

  .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
قَماء  * لأن، ا   هِرَْ مْ بِعَظِيمِ رَ مَتِكَ الإُنِي،ةِ جَمِيعَ اُس 

مإخَلِ صإ  سَبِيلِنِم *   يا  في  بِحال   هجتَمَعْ ا  ُِكَي   *
رَوَفاتِك قإو،ةَ  مَ  نَرسإ مْ   سِرِ ي،ة *  فَارَ مْنإ اُز،يتِ  ِِدَهِْ    *

 مإفْتَقِدًا. 
O Master Christ, have mercy on Thy servants. 

Since Thou art compassionate, O Christ, with 

the streams of Thy mercy, and through 

  .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
اُكَنََ ة وَدَهِْ   اُغَزِيرَةِ  مَراِ مِكَ  يإولِ  بِسإ *   هِرَْ ضْ 
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anointing by Thy priests, wash away the pangs 

and wounds and sudden assaults of pain from 

them that are worn down with the distress of 

sufferings, O Lord, that by Thy cleansing they 

may obtain health. 

* ُِكَيما هذا  * وَوَوجاتَ ا اُمإختَلِفَة  وَسقامَ ا وَوَضرارَنا
دإ شاكِرِي َ  خَلَصْ ا  اُر،   ذإو اُر، مةِ    ويَ نا ** َُكَ نإمَجِ 
 اُواسِعَو.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

As a token of Thy bowing-down from on high, 

O Master, Thou hast given this divine Oil of 

gladness unto us who are marked therewith; 

remove not Thy mercy, neither disdain them 

that ever faithfully cry out: O all ye works of the 

Lord, bless ye the Lord. 

  .اُقدس واُروحِ اُمجدإ ُِِ  والإِِ  
مإ تَلَي ا * صَلِيبَ   تَ ،ا لا تإبعِدْ رَ متَكَ نح إ اُ،ذِيَ  نَرسإ

اُظ،افِرَة  اُمإبْنِج. اُقإو،ةِ  زَيتِكَ  طَريقِ  تَ   وَلا   *   *
: تإنْمِلْ ا يا سَيِ دإ  وا اُر، ،   * فَلَكَ نَصرإخإ بِإِيمان  * بارِ إ

 ،ِ  وتَماُِوِ.يا  إ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Nature received thy divine Child as a glorious 

crown, O pure Virgin, that crushed the 

phalanxes of the enemies and mightily 

overcame them. Therefore, we, being crowned 

with the cheering splendors of thy graces, sing 

thy praise, O all-hymned Lady. 

ِ، الآنَ     .آمي  .دهرِ اُداهري  وإُىووان   و 
*  صارَتْ وِلادَتإكِ َُ ا هكْلِيلًا ساِ قًا مَواكِبَ الأتداء

ونِنِم. ُِحإصإ نَمدَ إكِ  وهادِمًا  فَلِذُِكَ  ويَ،تإنا   *   *
ِِ إورِ  اُ ،قِي،ةإ  اُمإكَل،لِيَ   نح إ  اُمَواهِبِ   *  فَيضِ   *

 اُمإبْنِجِ ُِل  فإوس. 
 Ode Nine  ع ة  الأودي ة التَّاس 

A rock unhewn by hands from the unquarried mountain 
was hewn. O Virgin, even Christ the cornerstone, who 

hath conjoined the separate natures. Rejoicing therein, 

we magnify thee, O Theotokos. 

يإْ حَتْ   ُم  اُذي  جَبَلِكِ  مْ   مإزاو   َ جَرٌ  قإطِعَ  ُقد  اُبتول   وي،تنا 
ِدونِ ونْ تقَْطَعَوإ يَد  وهوَ اُمسيحإ اُذي ضَم، اُطبائعَ اُمتفََرِ قة   

 ُذُك نإسَر  مإبتَنجيَ  ونإعَظِ مإكِ يا واُدةَ الإُو. 
O Master Christ, have mercy on Thy servants.  

Incline Thou from Heaven, O Compassionate 

One; show Thy mercy unto all. Give now Thine 

aid and Thy strength unto them that draw nigh 

unto Thee through the divine anointing of Thy 

priests, O Friend of man. 

 .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
  ِِ ماءِ تلى اُكإ ؤإوفإ تَطَل،عْ مَِ  اُس، * وَوتَلِْ   ويَ نا اُر،

مِيا َ  ُِلمإتَقَدِ  تَكَ  مإعِيً ا  وَقإو، * ُكي يَ اُوا م   رَ مَتَكَ 
سَة.  اُكَنَ ة  * اُمَسْحَةَ الإُنِي،ةَ اُمإقد،

O Master Christ, have mercy on Thy servants.  

With exceeding gladness, we behold the divine 

oil, O Savior in all ways good, which Thou in 

Thy divine condescension hast accepted beyond 

the abilities of the participants, and in a figure 

hast distributed to them that have received a 

share in the divine laver. 

 .وي نا اُمسيحإ الإُوإ هر مْ تبيدَكَ 
لاحِ  * هِن، ا نَظَرْنا   ويَ نا اُمإخَلِ صإ اُقادِرإ وَاُغَِ ي  بِاُص،
بِوِ مإسِحْتَ  اُ،ذي  رِيفِ  اُش، زَيتِكَ  َِ مِْ    هُى  وَفْضَ  *

رَكائِكَ  دِي .  شإ  * مانِحًا اِي،اهإ ُِلمإعَم،
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Take pity, have mercy, O Savior, rescue from 

evils and pains, deliver from the darts of the evil 

 .اُقدس واُروحِ اُمجدإ ُِِ  والإِِ  
اُعَبِيدَ ويَ نا   وَنْقِذِ  اُر،ِ يمإ   اُر،    مِْ    اُمإخَلِ صإ    *

اُمارِدِ   َِ سِنا مِْ   نِمْ  وَنَجِ  وَشَدائِدِهِمْ   *   وَوجاتِنِمْ 
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one Thy servants’ souls and bodies, since Thou 

art a merciful Lord, healing by divine grace. 
ِ عْمَتِكَ  مْ ِِ  * شِفاءَ نإفإوسِنِمْ وَالأجساد.  وَامَ حْنإ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

Since thou receivest the praises and prayers of 

thy servants, O all-immaculate Virgin, by thine 

entreaties rescue from cruel sufferings and 

pains them who through us hath recourse to thy 

divine shelter. 

ِ، الآنَ   .آمي  .دهرِ اُداهري  وإُىووان   و 
لِ ي،ةَ   ونِي َُ ا شَفِيعَةً مإجِيبَة يا  إ * وَاقْبَلِي  اُط نْرِ   إ

اُمإر،ة الأوجاعِ  مَِ   ي  وَنَجِ  تَبِيدِكِ   مَِ   تَسبيحَ   *
ونَ شَفاتَتِك. اْ تَمَوا بِسِتْرِكِ   * الآنَ يَرْجإ

THEOTOKION IN TONE FOUR  ّباللحن الرابع ة والدي 
It is truly meet to bless thee, O Theotokos, the 

ever-blessed and all-blameless, and the Mother 

of our God. 

More honorable than the cherubim, and more 

glorious beyond compare than the seraphim, 

thou who without corruption didst bear God the 

Word and art truly Theotokos: we magnify thee. 

اُدائمةَ  الإُوِ  واُدةَ  نإغَبِ طإ  الإست نالِ  قا  ِواجِبِ 
َ، هُنِ ا.   ِِ  اُعيوِ  و  اُطوبى  اُبري ةَ مْ   

بغيرِ   مَجْداً  وورفعإ  اُشاروبيم   وكرإَ م   هيَ  مْ   يا 
قِياس  مَ  اُسارافيم  يا مْ  بغيرِ فساد  وََُدَتْ َ لِمَةَ  

    وهي  ق اً واُدةإ الإُوِ هياكِ نإعَظِ م.
THE LITTLE LITANY  لبةُ السلام يَّةُ الصُغرى  الط 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ, our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of heaven praise thee, 

and unto Thee do they ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir:  Amen. 

َ  هُى اُر،ِ  نَطْلإب. الشماس:   ويْضاً وويْضاً بِسَلا
 يار   ارَْ مْ.الجوق: 

يا  إ  الشماس:   وا فَظْ ا  وارَْ مْ  وَخَلِصْ  دْ  وإتْضإ
 ِِِ عْمَتِكَ. 
 يار   ارَْ مْ.الجوق: 

اُفائِقَةَ  الشماس:   اُطاهِرَةَ  اُقداسةِ  اُكلِ يَةَ  ذِْ رِنا  بعدَ 
يَةِ رَ اُبَ  دَتَ ا واُِدةَ الإُوِ اُدائِمَةَ اُبتوُ كاتِ اُمجيدة  سيِ 

وبعضإ ا   ونفإسَ ا  ُِ ودِعْ  يسي    اُقدِ  جميعِ  معْ  مَرْيَمَ 
ِ،  ياتِ ا ُلمسيحِ الإُو.   بعضاً وَ إ

 َُكَ يا رَ . الجوق:
تإ لأن،   الكا ن: ُكَ  اُس،   حإ ب ِ سَ وإ  قإو اتِ    ِ كَ     ماواتِ   وُ

إِ اُمَجدَ وي نا الآ إ والإِ إ واُروحإ اُقإ  س  الآنَ دإ نإرسِ
ِ، ووان  وإُى دهرِ اُداهري .  و 

 .آمي الجوق: 
  



13 

THE EXAPOSTEILARION OF HOLY 

UNCTION IN TONE THREE 

(**From the heights our Savior, Christ**) 

  باللحن   ز يتلم سحة الخدمة الإكسابستلاري 
 الثالث 

In Thy mercy, let Thine eye * look down upon 

our prayer to Thee, * who in Thy holy house, O 

Christ, * are come together on this day, * with 

the divine oil to anoint * Thy servants who are 

ailing, * O Lord, Who are more than good. 

طِلباتِ ا  * اُر،ِ يم ِِ اظِرِكَ   هَُِى  مإجتَمِعِيَ     *  وإنظإر 
رِيف  * اُيَوََ  ِِ اُش، وَامسَح بِاُز،يتِ   *  فِي هاَذا اُنَيكَ

 وَسقامإنإم.  وَضَ تنإمْ  * تَبِيدَكَ اُ،ذِي َ  * الِإَُنِي  
AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR  راب ع الالإينوس باللحن 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

بِ حِ اُ ة  فلْتإسااااااااااااااَ مااَ ِ  نَسااااااااااااااَ بِ حوا اُر، ، مَِ  ر، كااإ . سااااااااااااااَ   
بِ حوهإ في الَأتاُي. لأن،وإ َُكَ يَليقإ  ماواتِ  سااااااااااااااَ اُساااااااااااااا،

 اُت،سْبيحإ يا  .
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
بِ حوهإ يا سااااااائِرَ قإو اتِوِ   بِ حوهإ يا جَميعَ مَلائِكَتِوِ  سااااااَ سااااااَ

 لأن،وإ َُكَ يَليقإ اُت،سْبيحإ يا  .
For Holy Unction in Tone Four 

(**Unto them that fear Thee**) حة ال  الرابع باللحن   ز يتلخدم ة م س 

Verse 1. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Thou didst give Thy grace through Thine 

Apostles unto Thy holy oil * to heal every 

disease and wound * of all men, O Friend of 

man. * Hence, through Thy divine oil, * hallow 

and have mercy on them that draw nigh with 

faith * and fully cleanse them from all disease 

and pain, * vouchsafing unto them Thy joy and 

great delight incorruptible, * Thou who art easy 

to entreat, * O our Lord most compassionate. 

بِ حوهإ باُمِزمارِ   .1  اسااتيخن لَحِْ  اُبوق  سااَ بِ حوهإ ِِ سااَ
 .واُقي ارة

ر   هن،كَ مََ حتَ نِعمَتَكَ  تَلَى ويَدِي   *  يا مإحِب، اُبَشاااااَ
لِكَ  َِ بِاُز،يتِ اُمإقَد،س. * رإسااااااإ ِ، الَأسااااااقا  * ُِيَشاااااافإوا  إ

إِيمااان سْ مَ  جاااؤإوا الآنَ هَُِيااكَ بااِ دِ  كَ    *  فَقااَ وَبِمااا ونَاا،
دِ يا   *  رَِ يمٌ وَتَطإوف وهَِ لنإم ُِغِذائِااااااااااااااااااكَ َ يرِ اُفَاساااِ

 .ُِيَ اإُوا  إفرَانَكَ تَم،ا اقتَرَفإوا مَِ  اُز،لا،ت * ر   
Verse 2. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Look down out of Heaven, O incomprehensible 

Friend of man, * and since Thou art 

compassionate, * stretch forth Thine invisible * 

hand to seal the senses * with Thine oil divine, 

of them that do run to Thee with faith, * asking 

forgiveness of every fault and sin. * And grant 

them healing both of soul and body that they 

might glorify * Thee with long ing and fervent 

love, * magnifying Thy sovereign pow’r. 

بِ حوهإ   .2  اساااتيخن ِِ و اُمَصاااااف  سااااَ بِ حوهإ باُطبْ سااااَ
رَ بالأوتارِ و آلاتِ    .اُط،

درَكإ  ياااإ ياااا مَ  لا  مااااوَاتِ  لإوِ  اُساااااااااااااا،  *  وإنظإر مِ  تإ
ر. عَطإوفإ اُمإحِب  اُبَشاااااَ وَبارِك َ وَاسااااا، ا بِاُز،يتِ   * وَُ

فْحَ   * مانِحًا َُ ا  ِِيَدِكَ َ يرِ اُمَ ظإورَةِ  * الِإَُنِي   صااااااَ
افِيًا   هَُِيكَ بِإِيمان   * اُز،لا،تِ نَح إ اُمإسااااااااااااارِتِي  شااااااااااااَ

دإك وَنإعَظِ مإ تِز،تَك. * نإفإوسَ ا وَالَأجساد.  فَبِشَوق  نإمَجِ 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/matins-kazan-complete-49-praises_verses_stichologia_and_resurrectional_stichera_tone_4.pdf
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Verse 3. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

By anointing with Thine oil and through the 

touch of Thy priests, O Christ, * do Thou 

sanctify from on high * Thy servants, O Friend 

of man; * rescue them from sickness; * wash 

and make them clean from all mired defilement 

of the soul; * free them from stumbling-blocks 

full of treachery; * console them in their pains, 

O Savior; drive away all adversities; * make 

their troubles to disappear * in Thy mercy and 

tender love. 

بِ حوهإ  .3 اساااااتيخن بِ حوهإ ِِ غَمَاتِ اُصاااااااا وج  سااااااااَ سااااااااَ
ِ  نسََمةَ  فَلتإسَبِ حِ اُر     .بِصإ وجِ اُتنليِ   

رَ  ساْ ا نَح إ اُعَبِيد   ويَ نا اُمإحِب  اُبَشاَ مِ  تإلاكَ    * قَدِ 
قَمَاءَ    وََُمْسِ اُكَنَااااااا اَااااااةِ  * ِِزَيتِكَ  وَنَقِ نِم   * وَاشفِ اُس 

لًا مِ  وَدناسِ اُ  فإوس ِِ  ونَوَاعِ   *  َ اساااااااااِ مإ قِذًا مِ   إ
كإوك هَولَ    *  اُشاااااااااااااا  دًا  يقِ وَمإبعاااِ ا فِي اُضااااااااااااااِ  ياااً مإعَزِ 

دَائِادِ   بِما ونَ،كَ نَبعإ اُحَ ان.   وَمإزِيلًا وَ زَانَنإم  *  اُش،

THEOTOKION IN TONE FOUR 

(**Unto them that fear Thee**) 
 ة باللحن الرابعوالديّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

Thee, the purest Palace of the King, do I 

implore fervently: * O all-praised Maiden, 

cleanse my mind, * polluted with every sin, * 

filled with all defilement. * But, O Lady, make 

of it a delightful dwelling-place * for the 

divinely-transcendent Trinity; * that I, thy 

useless servant, being saved, may honor and 

magnify * thine immeas’rable mercy and * thy 

dominion and sovereignty. 

ِ، ووان     .اُمجدإ ُِِ  والإِِ  واُروحِ اُقدس الآنَ و 
 .آمي  .وإُى دهرِ اُداهري 

اُت،سبِيح اُفَائِاقَةَ  اُ ،قِي،  اُمَلِكِ  َِلاطَ  تَقلِي   *  يا  هن، 
اُخَطايا  * تَدَن،سَ    ِِ و   بِكإ ارِياوِ   *  فَإي،اكِ وَرجإ ون تإطَنِ 

مَسكًِ ا اُعَلِي ِ   * وَتَجعَلِيِ ي  اُ ،اإُواِ  اُوَاِ دِ   *  ُِل،اوِ 
وإتَظِ مَ    * ُِكَي هِذَا َ صَلتإ تَلَى اُخَلَاصِ ونَا اُذ،ُِيِ

 قإدرَتَكِ وَرَ مَتَكِ اُ،تِي لا تإحصَى. 

THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
لا   القارئ: اُذي  وسٌ  قإد  اُقَوي   وسٌ  قإد  وسٌ  إ   قإد 

 يموتإ  ارَْ مْ ا. )ثلاثاً(
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ِ، ووان   سِ  الآنَ و ااإ دإ وحِ اُقااإ دإ ُِِِ  والاِِ  واُر  اُمَجااْ
اهِري َ   آمي . .وإُى دَهْرِ اُد 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy name’s sake. 

اْ فِ  رَ    يااااااا  ارَْ مْ ااااااا   د وسإ   اُقااااااإ اُواإ  اُ اااااا، رْ وي نااااااا 
يِ  اتِ ا  يا قإد وسإ  يِ دإ تَجاوَزْ تَْ  سااااااااااااَ خَطايانا  يا سااااااااااااَ

ِِ اسْمِكَ.  اط،لِعْ واشْفِ ومْراضَ ا  مِْ  وجْ
Lord, have mercy. (thrice) .ثلاثاً( يا رَ   ارَْ م( 
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
ِ، ووان   سِ  الآنَ و ااإ دإ وحِ اُقااإ دإ ُِِِ  والاِِْ  واُر  اُمَجااْ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/theotokion-thee_the_purest_palace.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/theotokion-thee_the_purest_palace.pdf
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of ages. Amen. . وإُى دَهْرِ اُداهِريَ   آمي 
Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, 

on earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

سِ   ماواتِ ُِيَتَقَد، مإكَ  ُِيَ تِ وبانا اُذي في اُسااااااااااااا، اساااااااااااااْ
ماءِ  ذُِكَ تلى  مَلَكوتإكَ  ُِتَكإْ  مَشااايَ تإكَ َ ما في اُسااا،
بزَناا اُجَوْهَري وتْطِ اا اُيوََ  واتْرإكْ َُ اا ماا   الأرْضِ. خإ
تلَيْ اا  َ ماا نَتْرإكإ نَحْ إ ُِمَْ  َُ اا تَلَياْوِ  ولا تاإدْخِلْ اا في 

ر ير.  تَجْرِبة   َُكْ  نَجِ  ا مَِ  اُشِ 
Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

دَ  وي ناااا الآ إ الكااا  ن:   كَ واُقإو،ةَ واُمَجاااْ كَ اُمإلاااْ اُااَ لأن، 
دَهْرِ  ووان  وإُى   ،ِ دإسإ  الآنَ و اااا اُقااااإ وحإ  والإِ إ واُر 

 اُداهِري .
Choir:  Amen.  آمي . :الجوق 

APOLYTIKION FOR HOLY UNCTION 

IN TONE FOUR (**Be quick to anticipate**)  ي ت  باللحن  الرابع  أبوليتيكيون ة  الز  ح   ل م س 

O Christ, Who alone art quick to grant Thy help 

unto us, * be quick now to show unto Thy 

suff’ring servants Thy visitation from Heaven’s 

heights. * Free them from diseases, bitter pains 

and all suff’ring; * raise them up to praise and 

glorify Thee forever, * through Thy pure 

Mother’s prayers for us all, O only Friend of man. 

اُمسيح وي نا  ونتَ  اُمَعإونَةِ  سَريعًا   *  سَريعإ  فَ ظنِرْ 
قْمِ  * ُِمَْ  يَتَ َُ،مإون.  * اِفتِقادًا مَِ  اُعَلاء  مإ قِذًا مَِ  اُس 

اُمَرِيرَ   * بِفَنْم   * ةوَالأوجاعِ  وا  تَطاياكَ    *يإسَبِ حإ
ِِ واُدةِ الإُوِ  * ةاُكَ يرَ   يا مإحِب، اُبَشَر.  مِ  وج

Deacon: Bless, master. بارِكْ يا سيِ د : الشماس. 

Priest: Blessed is the Kingdom of the Father, 

and of the Son, and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ةٌ هي مَ الكااا  ن:   واُْروحِ ةإ  كاااَ لَ مْ مإباااارَكاااَ الآِ  والِإِِ  
اهِري . ِ، وَوان  وإُى دَهْرِ اُد، سِ  الآنَ وَ إ  اُقإدإ

Choir: Amen. :آمي . الجوق 
THE GREAT LITANY  لبةُ السلام يَّةُ الكُبرى  الط 

Deacon: In peace, let us pray to the Lord. هُى اُر، ِ  نَطْلإب.: الشماس  َ  بِسَلا

Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
ِ، طِلبة( يا رَ   ارَْ م. الجوقة:  )تإعادإ بَعْدَ  إ

Deacon: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لى  :  الشماس َِ اُ،ذِي مَِ  اُعإ لا ِِ اُس، وَخَلاصِ  مِْ  وَجْ

 نإفإوسِ ا  هُِى اُر، ِ  نَطْلإب.

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ثَباتِ  :  الشماس سِْ   وَ إ اُعاَُم     ِِ َِ  إ سَلا  ِِ وَجْ مِْ  
سة  وَاتِ حادِ اُجَمِيع  هُِى اُر، ِ  نَطْلإب.  كَ ائِسِ ِ  اُمإقَد،

Deacon: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 
ِِ هذا اُبَيتِ اُمإقَد،س  وَاُ،ذِيَ  يَدْخإلإونَ :  الشماس مِْ  وَجْ
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therein, let us pray to the Lord.  .هَُِيوِ بِإِيْمان  وَوَرَع  وَخَوْفِ    هُِى اُر، ِ  نَطْلإب 

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ومِتْروبوُيتِ :  الشماس وِي ا   ِِ وَجْ )فلان(  مِْ   ورَئيسِ  ا 
)فإلان(    واُشَمامِسةِ كَنََ تِ ا  اُْمإكَر،ميَ    َِ    واُكَنََ ةِ  خإد ا

عْبِ  هُى اُر، ِ  نَطْلإب.   اُمَسيحِ  وجَميعِ الإكْليروسِ واُش،

Deacon: That this oil may be blessed by the 

power, operation and indwelling of the Holy 

Spirit, let us pray to the Lord. 

ِِ   الشماس: ِِ ونْ يإبارَكَ هذا اُزيتإ بِقو،ةِ وفِعْ مْ  وج
سِ  هُى اُر ِ  نَطْلإب. لولِ اُروحِ اُقإدإ  و إ

Deacon: For the servants of God here present, 

and for the visitation of God upon them; and 

that the grace of the Holy Spirit may come upon 

them, let us pray to the Lord. 

هَنإ ا    الشماس: اُحاضِريَ   تَبيدِ     ِِ وج مْ  
نِعمةإ   تلَيْنِمْ   ،ِ تَحإ ونْ   ِِ وج ومْ     ِ مَِ   وافتقادِهِمْ 

سِ  هُى اُر ِ  نَطْلإب.  اُروحِ اُقدإ
Deacon: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let us 

pray to the Lord. 

ِِ  ضيق  وَ ضب     الشماس: ِِ نجاتِ ا م   إ وَجْ مِْ  
 وخطر وَشِدَة  هُى اُرَ ِ  نطلإب. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
وَخَل ِ س:  الشما دْ  يا  إ  وإتْضإ وا فَظْ ا  وارَْ مْ  صْ 

 ِِِ عْمَتِكَ. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ اُقداسةِ اُطاهِرَةَ اُفائِقَةَ بعدَ ذِْ رِنا اُكلِ ي،   الشماس:
ي، رَ اُبَ  ةِ  كاتِ اُمجيدةَ  سيِ دَتَ ا واُِدةَ الإُوِ اُدائِمَةَ اُبتوُ

وبَ  ونفإسَ ا  ُِ ودِعْ  يسي    اُقدِ  جميعِ  معَ  ضإ ا  عْ مَرْيَمَ 
ِ،  ياتِ ا ُِلْمَسيحِ الإُو.   بعضاً وَ إ

Choir: To Thee, O Lord. :َُكَ يا رَ . الجوق 

Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جود    وإ يْ بَ لأن،   الكا ن: َ  وسإ ِ  تَمْجيد  وإِكْرا غي َُكَ  إ
ِ، ووان  وإُى نا الآ إ والإ وي   ِ إ واُروحإ اُقدإسإ  الآنَ و 

 هري . ا دهرِ اُد 
Choir: Amen. :آمي .  الجوق 

PRAYER OVER THE OIL 
The priest blesses the oil with his right hand. 

 ت ي  لاة الز  ص  
Deacon: Let us pray to the Lord. هُى اُر ِ  نَطلإب.  :الشماس 
Choir: Lord, have mercy.  يا ر   ارَْ م. :الجوق 
Priest: O Lord, who through thy mercies and 

compassions healest the disorders of our souls 

and bodies: Do thou thyself, O Master, also 

sanctify this oil that it may be effectual for those 

who are anointed therewith, unto healing and 

افِي ِرَ مَتِكَ وروفتِكَ انسِحاقَ الكا ن:   وي نا اُر،   اُش،
اُز،يتَ   سْ هذا  قَدِ  يِ دإ  اُس، وي نا  ونتَ  نإفوسِ ا ووجسادِنا  
  ِِ مِ   إ واُفِداءِ  فاءِ  ُلشِ  بِوِ  ُِلمَمسوِ يَ   يكونَ   ت،ى 
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unto relief from every passion, of defilement of 

flesh and spirit and every ill; and that thereby 

may be glorified thine all-holy Name, of the 

Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ِِ  الأسواءِ    َِ والأدناسِ اُ ،فسي،ةِ واُجسدي،ةِ ومِ   إ الآلا
والاِ إ   الآ إ  وي نا  وإ  قإدسإ اُكإلِ ي   اسمإكَ  بِوِ  دَ  ُِيَتمج،

اهرِي َ  ِ، آن  وإُى دَهرِ اُد، وحإ اُقإدإس  الآنَ و إ  .واُر 
Choir: Amen.  آمي .  :الجوق 

TROPARIA FOR HOLY UNCTION 
The priest pours wine into the olive oil as the chanters 

sing or read these hymns. 
ي ت  اتط روباري ة  الز  ح   ل م س 

Apolytikion for Holy Unction in Tone Four 

(**Be quick to anticipate**) 
ي ت  باللحن  الرابع  أبوليتيكيون  ة  الز  ح   ل م س 

O Christ, Who alone art quick to grant Thy help 

unto us, * be quick now to show unto Thy 

suff’ring servants Thy visitation from Heaven’s 

heights. * Free them from diseases, bitter pains 

and all suff’ring; * raise them up to praise and 

glorify Thee forever, * through Thy pure 

Mother’s prayers for us all, O only Friend of 

man. 

ريعإ اُمَعإونَةِ ونتَ وي نا اُمساااايح ريعًا   *  سااااَ فَ ظنِرْ سااااَ
اُعَلاء يَتااااَ َُ،مإون.  * اِفتِقااااادًا مَِ   مَِ    * ُِمَْ   ذًا  مإ قااااِ

قْمِ وا بِفَنْم  * ةوَالأوجاعِ اُمَرِيرَ  * اُس  تَطاياكَ   *يإسَبِ حإ
ِِ واُدةِ الإُوِ  * ةاُكَ يرَ   يا مإحِب، اُبَشَر.  مِ  وج

Kontakion for the Blind Man in Tone Four 

(**On this day Thou hast appeared**) 
 قن داق للأع مى باللحن الرابع 

Being blinded in the eyes * of my soul, O 

Savior, * I come unto Thee, O Christ, * as did 

the man who was born blind. * And in 

repentance, I cry to Thee: * Of those in darkness 

art Thou the most radiant light. 

إَ   * يا رَبِ ي مَكْفإوفَتان * وَتَي ا نَفسااااااااااااااي * هِنِ ي وتَقَد،
وَ دَكَ  * :هَُِيكَ وصارإخإ تائِبًا * كَالأتمى مإ ذإ مَوُِدِه.
 ونتَ رَِ يمٌ فَسامِح ي.

Kontakion for the Paralytic in Tone Three 

(**On this day the Virgin cometh**) 
لَّع  باللحن الثالث  قن داق لل مُخ 

As of old Thou didst raise up * the paralytic, O 

Lord God, * by Thy God-like care and might, * 

raise up my soul which is palsied * by diverse 

sins and transgressions * and by unseemly * 

deeds and acts, that, being saved I may also cry 

out: * O Compassionate Redeemer, * O Christ 

God, glory * to Thy dominion and might. 

نَفْسااااااااااااااي  *  ياااا رَ      وننِضْ ولا   كَ  وُ،تي   * بِعِ اااايَتاااِ
وننَضتَ   * مِ لَما * مِ  قَبا اتِ اُخَطايا  * تَخَل،عَت

تإ وصاااااااااااارإخإ  * فَمَتى * يَومًا ذاكَ اُمإخَل،ع. خَلَصااااااااااااْ
فاءَ ونتَ   * وي نا اُمساااااااااايحإ امَ ح ي  * :وَوإنادِي اُشااااااااااِ 

ؤوفإ وَ دَكَ.  اُر،

Apolytikion for St. James in Tone Four  ط روبارية للق دّيس  ي عقوب  الر سول  باللحن الرابع 
Since thou art a Disciple of the Lord, thou didst 

receive the Gospel, O righteous James. And 

since thou art a martyr thou art never rejected, 

and since thou art a brother of God, thou art 

وونتَ شااااااااانيدٌ    * هذْ   تَ تلميذَ اُر، ِ  تَقب،لْتَ الِإنجيِ
تااكَ َ يرإ مردود  يق.  *  فاَدإ دِ   * وياا يعقو إ اُصاااااااااااااااِ 

اُ،ة  * وَ َ خِ الِإُوِ   * وَ رئِيسِ َ نََ ة *  تمت،عتَ باُد،

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/apoly-james_brother_of_god.pdf
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privileged, and since thou art a High Priest, it is 

thy right to intercede. Wherefore, beseech thou 

Christ God to save our souls. 

فااتاة. تَ اُشاااااااااااااا، ِْ هُى اُمساااااااااااااايحِ    * همتَلَكاْ في فااِتَناِ
 نفوسِ ا.  خلاصِ 

Kontakion for St. James in Tone Four 

(**Thou Who wast raised up**) 
 قن داق للق دّيس  ي عقوب  الر سول  باللحن الرابع 

The Word of God, the Father’s Only-

begotten, * came down and dwelt here in our 

midst in these last times. * He then appointed 

thee as the first shepherd of * all-holy 

Jerusalem, * and He made thee her 

teacher * and a faithful steward of * lofty 

spiritual myst’ries. * For this cause, as is meet, 

O wondrous James, * O blest Apostle, we all 

praise and honor thee. 

الآِ   لمااااةَ   َِ    * هن، و ياااادَ  هُي ااااا في تمااااا وافى 
يسإ يعقو  *  الأزماانِ  ونْ  * وقاَد وتطااكَ وي ناا اُقادِ 

لَ وإسااااااااقف  مإعلِ م  * تكونَ لأورَشااااااااليم  يإدِِ رإ    * ونتَ وو،
ة. الإُنياااااا، فاااااااُمؤم ونَ  ل نم   * الأساااااااااااااارارَ  اااااذا   * اُ

 يا وي نا اُرسول. * يكرِ مونَكَ 
Kontakion for St. Nicholas in Tone Three 

(**On this day the Virgin**) 
 قن داق للق دّيس  نيقولاوس باللحن الثالث

Thou, O righteous Nicholas, * in Myra truly 

wast shown forth * as a sacred minister * 

fulfilling Christ’s holy Gospel; * for thou didst 

lay down thy life for * thy flock and people * 

and, O Saint, didst save the innocent from 

unjust death. * Wherefore, thou wast sanctified 

as * a great initiate * of the divine grace of God. 

ا د ظَنَرْتَ  ااااهِ اااً س  * قاااَ ا   *  في مِيرا ياااا نيقولاوإ ُمااا،
نَى وَفْ شااااااْ تِ  ِِ اُمساااااايحِ تَ في اُد  عًا  واضااااااِ  *  قَ هِنجي
 * م قذًا الأِرياءَ  *  وي نا اُبار   *  بِكَ نفسَكعْ شَ   ْ تَ 

تَ   * مَ  اُنلاكِ. ساااْ بما ون،ك   تَ مإساااار ا   * فلذا تقد،
 ُِ عمَةِ  .

Apolytikion for St. Demetrios in Tone Three 

(**Thy confession**) 
ميتريوس باللحن الثالث  أبوليتيكيون   للق دّيس  د 

A great champion hath the whole world found 

thee to be when in grave perils; for thou dost put 

to flight the heathen, O victorious one. As thou 

didst humble Lyaeus’ arrogance and gavest 

boldness to Nestor in the stadium, thus, O holy 

Great Martyr Demetrios, do thou entreat Christ 

God that we be granted Great Mercy. 

دائدِ  * بِكَ اُمَسكونة * يا ديمتريوس تَلقى  * في اُش،
الأإمم.  *  اُمَعونااااااة موخَ  شااااااااااااااإ قَنرْتَ   * بجنااااااادِكَ 
شَ  طإرَ  *  ظَنرْتَ مإروِ تًا فَلِلَناوإ  وفي اُمَيدانِ ُِِ سااااااااااااااْ

عًا. لابسَ اُجناد  جِ  ف،ع ِ ا هُى اُمسايح  *  مإشاَ  *  تشاَ
 ةَ اُعإظمى.مَ حَ اُجميعَ اُر، ْ  َ مْ ونْ يَ 

Apolytikion for St. Panteleimon 

in Tone Three 
لايمون باللحن الثالث  أبوليتيكيون   للق دّيس  ب ن د 

O holy prizewinner and healer Panteleimon, 

intercede with the merciful God that He grant 

unto our souls forgiveness of offenses. 

اُجناااادَ واُطبيااابإ اُشاااااااااااااااااافي  وي ناااا اُقاااد يسإ اُلابِسإ 
ف،عْ هُى الإُوِ اُر يمِ ونْ يإْ عِمَ بِغإفرانِ   َِْ دَلايمإون  تَشااااااااَ

 اُزلا تِ ُ إفوسِ ا.
  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/apolytikion-demetrios.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/apolytikion-demetrios.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/apolytikion-panteleimon-0727-stam.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/apolytikion-panteleimon-0727-stam.pdf
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Apolytikion for Unmercenary Healers 

in Tone Eight 
ة باللح ن  الثام ن ل   أبوليتيكيون   ماق تي الف ضَّ

O holy Unmercenaries and wonderworkers, 

visit our infirmities. Freely ye received, freely 

give to us. 

ةِ واُصااانِعإو اُعَجائب  يسااونَ اُماقِتو اُفضاا،  وي نا اُقد 

اناً وتْطونا. * هفْتَقِدوا ومْراضَ ا. اناً وخَذْتإم  مَج   * مَج 

Kontakion for St. John the Theologion 

in Tone Two 
 باللحن الثانيقن داق للق دّيس  يوحنَّا اللا وتيّ 

Who can tell thy mighty works, O virgin Saint? 

For thou pourest forth miracles, and art a source 

of healings, and thou dost intercede for our 

souls, as the Theologian and the friend of 

Christ. 

فَ تَظائِمَكَ   ؟وي نا اُبتولإ يو  ،ا * مَْ  يَقدِرإ ون يَصاِ
 *  وتإ بِعإ الَأشاااااااااااااافياَة *  لأنا،ك تإفيضإ اُعَجاائاِبَ  *

ِِ نفوسااااااااااااااِ اااا وجااا كَ مإتكلِ مٌ    * وتتَشااااااااااااااف،عإ م   ونااا، بماااا 
 وصَفي  اُمسيح. *  باُلا،هوت

Theotokion in Tone Two  يَّة  باللحن الثاني وال د 
O fervent advocate, invincible battlement, 

fountain of mercy, and sheltering retreat for the 

world, earnestly we cry to thee: Lady, Mother 

of God, hasten thou, and save us from all 

imperilment, for thou alone art our speedy 

protectress. 

ورَ اُ،ذي لا يإقنَر يَ بوعَ اُمَراِ مِ   *  يا وَ، الإَُوِ اُساااااااااا 
فيعَ  * ومَلجَ  اُعاَُمي . ةإ  ُكِ دَومًا نَنتِفإ هذْ ونتِ اُشااا،

  َ بَكِ مِ عْ ف نقذي شااَ  * ةإ بساارتة .جيبَ تَ سااْ وُمإ  *  اُحار،ةإ 
يقات.  اُضِ 

THE FIRST EPISTLE READING   الة الأولى الرس 
Deacon: Let us attend.  إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: Let thy mercy be upon us, O Lord, as 

we have put our trust in thee. Rejoice in the 

Lord, O ye righteous; praise becometh the 

righteous. 

تَلَيْ ا  القارئ: رْ مَتإكَ  رَ    يا  اتِ كاُِ ا  َ   ُتَكإْ    ِِ مِْ 
.  تَلَيْك. يقونَ باُرَ   بِاُْمإسْتَقِيمِيَ   هِتَنِجوا وي نا اُصد 

 .  يَلِيقإ اُت،سْبِيحإ
Deacon: Wisdom. اُحِكمَة. :الشماس 
Reader: The reading from the Epistle of Saint 

James. (5:10-16) 
اُرسولِ   القارئ: يعقوَ   يسِ  اُقد  رساُةِ  مِْ    ٌِ فَصْ
 .اُجامِعة

Deacon: Let us attend.  إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: Brethren, take as an example of 

suffering and patience the prophets who spoke 

in the Name of the Lord. Behold, we call those 

happy who were steadfast. You have heard of 

the steadfastness of Job, and you have seen the 

purpose of the Lord, how the Lord is 

compassionate and merciful. But above all, my 

brethren, do not swear, either by heaven or by 

ات،خِذإوا الأنبياءَ اُ،ذيَ  تَكل،مإوا باسمِ يا هخوة     القارئ:
اُمَشق،اتِ وفي طولِ الأناةِ.  اُر، ِ  قإدوةً في ا تِمالِ 
اِريَ   وقد سمِعتإم بصبرِ وي وَ  ورويتإم  فإِن،ا نإطوِ  إ اُص،
 َِ ا ورؤوفٌ. وقب تاقِبةَ اُر، ِ   لأن، اُر، ، مإتَح ِ ٌ  جد 

لا  هِخوتي   يا  شيء     ِِ ولا    ك ماءِ  باُس، لا  تحلِفإوا 
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earth or with any other oath, but let your yes be 

yes and your no be no, that you may not fall 

under condemnation. Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is anyone cheerful? Let 

him sing praise. Is any among you sick? Let him 

call for the elders of the church, and let them 

pray over him, anointing him with oil in the 

Name of the Lord; and the prayer of faith will 

save the sick man, and the Lord will raise him 

up; and if he has committed sins, he will be 

forgiven. Therefore, confess your sins to one 

another, and pray for one another, that you may 

be healed. The prayer of a righteous man has 

great power in its effects. 

نَعَم   نَعَمإكإم  ُِتكإْ   كْ   وُ آخر   بِقَسَم   ولا  بالأرضِ 
م و دٌ في  ِْ فيكإ ي ونَةِ. ه م لا  ُِ لا، تَقعإوا في اُد، ولاؤ إ
م  ؟ فليإرتِ ِ. هِ فيكإ ور  ِِ   وو في سرإ ؟ فَليإص مشق،ات 
يإصل وا تَليوِ ويَده وهإ  مَريضٌ فَليَدْعإ قإسوسَ اُك يسةِ وُ

اُر،  ِ  باسمِ  تإخلِ صإ ِزيت   الِإيمانِ  صلاةَ  فإِن،    
و  وإِن  انَ قد ارتكبَ خطايا  اُمَريضَ واُر،   يإ نِضإ
وصل وا  باُز،لا،تِ  ُبَعض   م  كإ بعضإ اتتَرِفإوا  ُو.  تإغفَرإ 
يقِ   دِ  ِِ بعض  ُكي تَبرووا. فإِن، طِلبةَ اُصِ  م لَأج كإ بعضإ

اَُةَ تَقتَدِرإ   يرًا.  اُفع،
Priest: Peace be to thee that readest. :اُسلاإَ َُكَ وي نا اُقارئ. الكا ن 
Choir: (Tone Eight) Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

I will sing to thee of mercy and judgment, O 

Lord. 

 . يايلإو هلِ   ياي لإو هلِ   يايلإو هلِ  )باُلحِْ  اُ امِ ( :الجوق 
 .تسبيحًا يا ر   عإ  َ ُِرَ متِكَ و إكمِكَ وصْ 

THE FIRST GOSPEL READING  الإنجيل الأول 
Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the Holy Gospel. 
َِ اُمقد،س ونَسْمَعِ اُحكمة  َُِ سْتَقِمْ  :الشماس   .الإنجي

Priest: Peace be to all. :م.  الكا ن  اُسلاإَ ُجَميعِكإ
Choir: And to thy spirit.  وُِروِ ك: الجوق . 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (10:25-37) 
مِ   الكا ن: شَريفٌ   ٌِ ُوقا    ْ فص يسِ  بشارَةِ اُقد 

 . الإنجيليِ  اُبَشيرِ واُتلميذِ اُطاهِر
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمَجدإ َُك.   يا رَ     اُمجدإ ُكَ  :الجوق 
Deacon: Let us attend. إصْغ.: الشماس ُِ 
Priest: At that time, a lawyer stood up to put 

Jesus to the test, saying, “Teacher, what shall I 

do to inherit eternal life?” Jesus said to him, 

“What is written in the law? How do you read?” 

And the lawyer answered, “You shall love the 

Lord your God with all your heart, and with all 

your soul, and with all your strength, and with 

all your mind; and your neighbor as yourself.” 

And Jesus said to him, “You have answered 

right; do this, and you will live.” But the lawyer, 

desiring to justify himself, said to Jesus, “And 

who is my neighbor?” Jesus replied, “A man 

ََ هُى يسوعَ ناموسيٌّ   الكا ن: تَقد، اُز،مان   ذُكَ  في 
اُحياةَ  لأرِاَ  إِ  ماذا وتمَ بًا ُو: »يا معلِ مإ  وقالَ مإجرِ 
تِبَ في اُ ،اموسِ؟  يفَ  الأِدي،ةَ؟« فَقالَ ُوإ: »ماذا  إ
  ِِ مِ    هُِنَكَ  »و بِبِ اُر، ،  وقالَ:  فَ جاَ   تَقرو؟« 

   ِِ ِِ  نفْسِكَ وم   إ درَتِكَ  قَلبِكَ وم   إ ِِ  ذِهِ كَ   ومِ ْ قإ  إ
 ِْ واِ  وَجبتَ  هتِمَ وقَريبَكَ َ  فسِك«. فَقالَ َُوإ: »باُص،
ُِيسوعَ:   فقالَ  نفسَوإ   يَ  يإز ِ  ونْ  ف رادَ  فتَحيا«.  هذا 
هِنسانٌ  »كانَ  وقالَ:  يسوعإ  فَعادَ  قرِيبِي؟«  »وَمَْ  
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was going down from Jerusalem to Jericho, and 

he fell among robbers, who stripped him and 

beat him, and departed, leaving him half dead. 

Now by chance a priest was going down that 

road; and when he saw him he passed by on the 

other side. So likewise a Levite, when he came 

to the place and saw him, passed by on the other 

side. But a Samaritan, as he journeyed, came to 

where he was; and when he saw him, he had 

compassion, and went to him and bound up his 

wounds, pouring on oil and wine; then he set 

him on his own beast and brought him to an inn, 

and took care of him. And the next day he took 

out two denarii and gave them to the innkeeper, 

saying, ‘Take care of him; and whatever more 

you spend, I will repay you when I come back.’ 

Which of these three, do you think, proved 

neighbor to the man who fell among the 

robbers?” The lawyer said, “The one who 

showed mercy on him.” And Jesus said to him, 

“Go and do likewise.” 

مإ حدِرًا مِ  وإورَشليمَ هُى ورِيْحا فوقَعَ ِيَ  إُصوص   
وهإ ِيَ   ي   ومَيت.  وهإ ثم، مَضَوا وقَد تَر إ وهإ وجر، إ فعر،
فات،فقَ ون،  اهًِ ا  ان مإ حدِرًا في ذُكَ اُط،ريقِ  ف بَصَرَهإ  
اُمَكانِ   هُى  وتى  لاوِيٌّ  و ذُِكَ  ومامِو   م   وَجازَ 

  ومامِو. ثم، هِن، سامِري ا مإسافِرًا جاءَ  ف بَصرَهإ وَجازَ م
جِرا اتِو    دَ  وضم، م وإ  فَدَنا  تح ،َ    رآهإ  فلم،ا  هُيوِ  
وَصَب، تلينا زَيتًا وخمرًا  و مَلَوإ تلى داِ،تِوِ ووتَى بو  
هُى فإ دإق  واتتََ ى بَ مرِه. وفي اُغَدِ فيما هو مغادِرٌ  

دِي ارَيِ  ووتَطاهإما ُص ُوإ:  وَخرَجَ  قِ وقالَ  اُفإ دإ اِ بِ 
ُكَ  وَدفَعإوإ  ف نَا  »هتتَِ  بَ مرِهِ  ومَنما تإ فِقإ فَوقَ هذا 
ت دَ تَودَتي. فَ ي  هؤلاءِ اُ ،لاثةِ  تَحْسَبإ صارَ قَرِيبًا  
هُِيو   صََ عَ  »اُ،ذي  قالَ:  وصِ؟  اُل صإ ِيَ   وَقَعَ  ُل،ذي 

تَ ويضًا  اُر، مةَ«. فقالَ ُو يسوعإ: »هِمضِ فاصَ عْ ون
   كذُِك«.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمَجدإ َُك.   يا رَ     اُمَجدإ ُكَ  :الجوق 
LITANY  لبة السلاميَّة  الط 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

عظيمِ رَْ مَتِكَ  نَطْلإبإ مِْ كَ بِ ارَْ م ا يا  إ  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارَْ م.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
ِِ  طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَ   ارَْ م.  الجوقة:  )تإعادإ بعدَ  إ

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, and visitation for the servants 

of God here present, and for the pardon and 

remission of their sins. 

واُحياةِ   :الشماس اُر مَةِ   ِِ وج مْ   نَطلإبإ  وويضاً 
ُعبيدِ  ِ  واُخلاصِ  واُعافيةِ  اُحاضِريَ    واُسلامَةِ 

ِِ افتِقادِهِمْ و إفْرانِ خَطاياهإم.  هَنإ ا  ومْ  وج
Deacon: Again we pray for the forgiveness of 

their every transgression, both voluntary and 

involuntary. 

ِِ  إفْرانِ  :  الشماس ِِ ومِْ  وج وويضاً نَطلإبإ مْ  وج
 خَطاياهإمإ اُطَوْعِي،ةِ واُكإرْهِي،ة.

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

وَمإحِبٌّ   الكا ن: رَ يِمٌ  هُوٌ  إِ   لأن،كَ  نإرْسِ وََُكَ  ُِلْبَشَرِ 
 ،ِ اُقإدإسإ  الآنَ و إ وحإ  ويَ نا الآ إ والإِ إ واُر  اُمَجْدَ 

 .ووان   وإُى دَهرِ اُداهري 
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 
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THE FIRST PRAYER OVER THE OIL   الأولى   الز يت لاةص 
Deacon: Let us pray to the Lord. نَطلإب. هُى اُر،  :الشماس  ِ  
Choir: Lord, have mercy.  يا ر   ارَْ م. :الجوق 
Priest: Thou who art unoriginate, Eternal, the 

Holy of Holies, who didst send down thine 

Only-begotten Son to heal every infirmity and 

all manner of disease, both of our souls and 

bodies: Send down thy Holy Spirit, and sanctify 

this oil; and cause it to be for thy servants, who 

are anointed therewith, unto perfect deliverance 

from their sins, unto inheritance of the kingdom 

of heaven. For thou art God, great and 

wonderful, who keepest thy covenant and thy 

mercy unto those who love thee; who givest 

deliverance from sins through thy holy Child, 

Jesus Christ; who regeneratest us from sin; who 

enlightenest the blind, raisest up those who art 

cast down; who lovest the righteous and 

showest mercy unto sinners; who leadest us 

forth again out of darkness and the shadow of 

death, saying to those in bonds, “Come forth;” 

and to those in darkness, “Be ye unveiled.” For 

the light of the knowledge of thine Only-

begotten Son shone in our hearts, since for our 

sakes he appeared on earth, and dwelt among 

men; and to those who accepted him, he gave 

power to become the children of God; granting 

to us sonship through the laver of regeneration, 

and made us to have no participation in the 

tyranny of the devil. And inasmuch as it hath not 

pleased him that we should be purified by 

blood, but by holy oil, he gave us the image of 

his Cross, that we may be a flock of Christ, a 

royal priesthood, a holy nation; and didst purify 

us by water, and sanctify us by thy Holy Spirit. 

Do thou thyself, O Master Lord, give us grace 

in this ministration, as thou gavest it to Moses, 

thine accepted, and to Samuel, thy beloved, and 

to John, thine elect, and to all those who, from 

generation to generation, have been well 

pleasing unto thee. And so make us also to be 

ministers of the new Covenant of thy Son upon 

this oil, which thou hast made thine own 

وسَ   الكا ن: قإد  يا  الأَِدي    الأزُاي   الِإُوإ  وي نا 
 ،ِ شافيًا   اُوَ يدَ  اَِ كَ  ورسَلتَ  مَْ   يا  يسيَ    اُقدِ 
 ِْ ورسِ ووجسادِنا   نإفوسِ ا  في  استِرخاء    ،ِ و إ مَرَض  

ُِعب  واجْعَلْوإ  يتَ  اُز، هذا  سْ  وقدِ  وسَ  اُقد  دِكَ يروَ كَ 
 مْ بِوِ خَلاصًا  امِلًا مِْ  خَطاياهإ  ونَ يإدهَ إ   َ اُ،ذي ؤلاءِ ه

ماوات اُس، مَلكإوتِ  مِيرااِ  اُعَظيمإ   .وُ ونتَ  إ  لأن،كَ 
يإحب ونَكَ   ُل،ذيَ   ور متَكَ  تَندَكَ  اُحافِظإ  اُعَجيبإ 
يسوعَ   وسِ  اُقإد  بِاِِ كَ  اُخطايا  مَِ   اُ ،جاةَ  اُمانحإ 
اُمسيحِ  يا مَ  وتََدْتَ وِلادَتَ ا وونقَذتَ ا مَِ  اُخطيَ ةِ. 
محب،  يا  ميَ    اُمإتنشِ   ََ ومإقوِ  اُعإميانِ  مإ يرَ   يا 
يقيَ  وَراِ مَ اُخطَ ةِ  يا مَْ  وخرَجْتَ ا مَِ  اُظ لمَةِ  دِ  اُصِ 
وا  اخرإجإ اُعِقالاتِ  في  ُل،ذيَ   قائِلًا  اُمَوتِ  وظِلالِ 

َِ استَعلِ إوا  هِذْ قد وشْرَقَ في قإلوبِ  ل،ذيَ  في اُظ،لا  ا وُ
نورإ مَعرفَةِ اِِ كَ اُوَ يدِ بَعدَ ظإنورِهِ تلى الَأرضِ مِ  

قَبِ  فاُ،ذيَ   اُ ،اس.  معَ  وتصَر فِوِ  وتطاهإمْ وجلِ ا    لإوهإ 
اُبإ و،ةَ بحَمِيمِ  ومَ حَ ا  وِ اءَ  .  وا  ونْ يَصِيرإ لطانًا  سإ
هتِادَةِ اُوِلادَةِ  وَجَعلَ ا مإعتَقِياَ  مِ  سَلطَ ةِ هِِلِيس  لأنَ،وإ 
ِْ وتطانا  َ فقط  ِ ُم يإسر، بَ نْ تصيرَ ُ ا اُت، قيَةإ باُد،

هِي،انا رًا  مإطنِ  سِ  اُمإقد، باُز،يتِ  صَليبِوِ  باُماءِ   رَسمَ 
لمسيحِ  كي نكونَ رَعي،ةًُ  وسُِ  وِ كَ اُقإد  سًا هِي،انا ِِرإ ومإقدِ 

وإم،ةً مإقد،سة اُر،   .كن إوتًا مإلو ي ا   وي نا  يِ دإ ف نتَ  اُس،    
موسَى  وتَطيتَ  هذه   ما  ُخدمَتِكَ  نعمَةً  وتطِ ا 
وسائِرَ  مإ تَخَبَكَ  ويو  ،ا  صفي،كَ   َِ وصمإوئي خادمَكَ 
ِ  وجيِ. هكذا اجعَلْ ا نح إ   ِِ  جي اُ،ذيَ  وَرضَوكَ في  
اُز،يتِ  هذا  تقدِيسِ  في  اُجدِيدِ  ُعندِكَ  امًا  خد، ويضًا 
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through the precious Blood of thy Christ; that 

putting away worldly lusts, we may die unto sin 

and live unto righteousness, being clothed upon 

with our Lord Jesus Christ through the 

anointing of sanctification of this oil which we 

desire to use. Let this oil, O Lord, be an oil of 

gladness, an oil of sanctification, a royal 

raiment, an armor of might, an averting of every 

diabolical operation, an inviolable seal, a 

rejoicing of the heart, an everlasting gladness; 

that those also who are anointed with this oil of 

regeneration may be terrible to adversaries, and 

may shine in the radiance of thy Saints, having 

neither spot nor wrinkle; and that they may be 

received into thine eternal rest, and gain the 

prize of the calling from on high. For thine it is 

to show mercy and to save us, O God, our God, 

and unto thee we ascribe glory, with thine Only-

begotten Son, and thine all-holy, and good and 

life-creating Spirit: now and ever, and unto ages 

of ages. 

نواتِ  كي نخلَعَ اُش، َِ مَسيحِكَ اُكريمِ ُ  دَ اُ،ذي اقتََ يتَوإ ِِ
ونَلبسَ  ُِلعَدلِ  ونحيا  اُخطيَ ةِ  تَِ   ونموتَ  اُعاُمي،ةَ 
سِ اُمإزمِعِ ونْ   رب، ا يسوعَ اُمسيحِ بمَسحَةِ اُز،يتِ اُمإقد،
يإكم،ِ. فَلْيَصِر يا ر   هذا اُز،يتإ زيتًا ُلاِتناجِ  زيتًا 
  ِ فِع  ،ِ طارِدًا  إ قإو،ة    دِرعَ  مإلو ي ا   ُِباسًا  ُلت،قديسِ  
ُِلقلإوِ     اِِتناجًا  تليو   يإحتالإ  لا  خَتمًا  شَيطاني   

اُمَمْ  يكونَ  ُكي  وِدي ا   رورًا  ِِ سإ ونَ  هتِادَةِ زَ سو إ يتِ 
مإ  هذا   ُِلمإعاندِي َ اُوِلادةِ  ِناءِ    رهِبيَ   في  مإتلأُِ يَ  

يسيكَ  مِ ْ    قدِ  وصائريَ    خاُيَ   وتَيب    دَنس     ِِ  إ
اُد،توةِ  جائِزةَ  فَي اإُوا  اُمؤَب،دةِ  را تِكَ  في  يَ   مَقبوُ

لوي،ة. لأن، مِْ كَ اُر مَةَ واُخَلاصَ يا هُنَ ا كَ    اُعإ وُ
إِ اُمَجْدَ وي نا الآ إ   واُروحإ اُقإدإس  الآنَ   والإِ إ نإرسِ

ِ، ووان  وإُى دهرِ اُداهري .  و 
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 

THE SECOND EPISTLE READING رسالة الثانية  ال 
Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: The Lord is my strength and my song, 

and He has become my salvation. The Lord has 

chastened me severely, but He hath not given 

me over unto death. 

تِي وَتَرَن مِي اُر،    وَقَدْ صَارَ ُِي خَلَاصًا.  القارئ:  قإو،
َِِ ي اُر،    وَإَُِى اُْمَوْتِ َُمْ يإسْلِمِْ ي.   تَْ دِيبًا وَد،

Deacon: Wisdom. اُحِكمَة. :الشماس 
Reader: The reading from the Epistle of Saint 

Paul to the Romans. (15:1-7) 
يسِ ِوإُسَ اُرسولِ هُى  القارئ: ٌِ مِْ  رساُةِ اُقد  فَصْ

ِِ رومية.   وه
Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: Brethren, we who are strong ought to 

bear with the failings of the weak, and not to 

please ourselves; let each of us please his 

neighbor for his good, to edify him. For Christ 

did not please himself; but, as it is written, “The 

reproaches of those who reproached thee fell on 

me.” For whatever was written in former days 

َِ   القارئ: يا هِخوةإ  يجبإ تلَي ا نح  الأقَوياءَ ون نحتِمَ
ِ  واِ د   عفاءِ ولا نإرضِي ونفإسَ ا. فليإرضِ   وَهََ  اُض 
ِِ اُبإ يان  فإِن، اُمسيحَ ُم يإرضِ  م ،ا قريِبَوإ ُلخيرِ لَأج
وَقَعَتْ  مإعيِ ريكَ  »تعييراتإ  تِبَ:  ك   ما  إ وُ نفسَوَ  



24 

was written for our instruction, that by 

steadfastness and by the encouragement of the 

scriptures we might have hope. May the God of 

steadfastness and encouragement grant you to 

live in such harmony with one another, in 

accord with Christ Jesus, that together you may 

with one voice glorify the God and Father of our 

Lord Jesus Christ. Welcome one another, 

therefore, as Christ has welcomed you, for the 

glory of God. 

تبَ ُِتعلِيمِ ا   إِ هِن،ما  إ تبَ م  قَب ِ، ما  إ «. لأن،   تلي،
مْ  يإعطِكإ برِ وبتعزِيةِ اُكإتب. وُ ُيكونَ ُ ا اُر،جاءإ باُص،
يَ كإم  برِ واُتَعزيَةِ ونْ تكونوا مت،فِقي الآراءِ فيماِ  هُوإ اُص،
وفَم   هِن،كم ِ فْس  واِ دة   اُمسيحِ يسوعَ   ت،ى  بحسَبِ 

دونَ َ  وَبا ربِ  ا يسوعَ اُمسيحِ. فتَقب،لوا هذًا واِ د    تإمجِ 
م بعضًا  ما تَقب،لَكم اُمسيحإ ُمجدِ  .  كإ  بعضإ

Priest: Peace be to thee that readest. :اُسلاإَ َُكَ وي نا اُقارئ. الكا ن 

Choir: (Tone Five) Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

I will sing of thy mercy, O Lord, forever. 

 يا.يلإو هلِ   يايلإو هلِ   يايلإو هلِ  )باُلحِْ  اُخامِس( :الجوق 

 .الأِد ُمراِ مِكَ يا ر   وإسَبِ حإ هُى 

THE SECOND GOSPEL READING  الإنجيل الثاني 
Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the Holy Gospel. 
َِ اُمإقَد،س.  :الشماس  اُحكمة  َُِ سْتَقِمْ ونَسْمَعِ الإنجي

Priest: Peace be to all. :م.  الكا ن  اُسلاإَ ُجَميعِكإ
Choir: And to thy spirit.  وُِروِ ك.  :الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (19:1-10) 
ُوقا   الكا ن: يسِ  بشارَةِ اُقد  مِْ   شَريفٌ   ٌِ فص

 الإنجيليِ  اُبَشيرِ واُتلميذِ اُطاهِر. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمجدإ ُكَ  يا رَ    اُمَجدإ َُك.  :الجوق 
Deacon: Let us attend. إصْغ.: الشماس ُِ 
Priest: At that time, Jesus was entering Jericho 

and was passing through. And there was a man 

named Zacchaeus; he was a chief tax collector, 

and rich. And he sought to see who Jesus was, 

but could not, on account of the crowd, because 

he was small of stature. So he ran on ahead and 

climbed up into a sycamore tree to see Jesus, for 

he was to pass that way. And when Jesus came 

to the place, he looked up and said to him, 

“Zacchaeus, make haste and come down; for I 

must stay at your house today.” So he made 

haste and came down, and received him 

joyfully. And when they saw it, they all 

murmured, “He has gone in to be the guest of a 

man who is a sinner.” And Zacchaeus stood and 

said to the Lord, “Behold, Lord, the half of my 

َِ يسوعإ وَرِيْحا واجتازَ   الكا ن: في ذُكَ اُز،مانِ  دخ
اريَ   ا  انَ رئِيسًا تلى اُعش، ِ  اسمإوإ ز ، فينا  وإِذا ِرَجإ
و ان   ي ا  و انَ يلتمِسإ ون يرى م  هوَ يسوع  فلم 
اُقامَة.   قصيرَ  لأنَ،وإ  انَ  اُجمعِ  مَِ   يَستَطيعإ  يكْ  

ََ مإسرِتًا وصعِدَ هُى جإم،يزَة    ُِيَراهإ لأنَ،و  ان مإزمعًا فتقد،
ون يجتازَ ِنا. فلم،ا انتنَى يسوعإ هُى اُمَوضِعِ رَفَعَ 
فاُيوََ  وانزِلْ   وَسرِعْ  ا  ز ، »يا  ُوإ:  فقالَ  فَرآه   طَرْفَوإ 
يتِكَ«. فَ سرَعَ ونَزَلَ واستقبَلَوإ  ي ون وَمكإثَ فيِ  يَ بغِيُ 

َِ فَرًِ ا. فلم،ا روَى اُجميعإ ذُكَ تذم،  روا قائليَ : »هِن،و دَخَ
 : ُلر، ِ  وقالَ  ا  ز ، فَوقَفَ  خاطِئ!«    ِ رَجإ ت دَ   ،ِ ُيحإ
وَمواُي    نِصفَ  اُمَساكِيَ   وإتطِي  ر     يا  »هاءَنذا 
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goods I give to the poor; and if I have defrauded 

any one of anything, I restore it fourfold.” And 

Jesus said to him, “Today salvation has come to 

this house, since he also is a son of Abraham. 

For the Son of Man came to seek and to save the 

lost.” 

وَربعَةَ   وَرإد   شيء   في  و دًا  ظلَمْتإ  قد  وإِن  إ تإ 
 َِ َ صَ قد  »وُيوََ  يسوعإ:  ُوإ  فقالَ   .» وَضعاف 
اُخلاصإ ُنذا اُبيتِ لأنَ،وإ هو ويَضًا اِ إ هِِراهيم. لَأن، 
 اَِ  اُبَشرِ هِن،ما وتَى ُيَبحثَ ت  اُناُِكِ فيخلِ صَوإ«. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمجدإ ُكَ  يا رَ    اُمَجدإ َُك.  :الجوق 
LITANY  لبة السلاميَّة  الط 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

عظيمِ رَْ مَتِكَ  نَطْلإبإ مِْ كَ بِ ارَْ م ا يا  إ  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارَْ م.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
ِِ  طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَ   ارَْ م.  الجوقة:  )تإعادإ بعدَ  إ

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, and visitation for the servants 

of God here present, and for the pardon and 

remission of their sins. 

واُحياةِ   :الشماس اُر مَةِ   ِِ وج مْ   نَطلإبإ  وويضاً 
ُعبيدِ  ِ  واُخلاصِ  واُعافيةِ  اُحاضِريَ    واُسلامَةِ 

ِِ افتِقادِهِمْ و إفْرانِ خَطاياهإم.  هَنإ ا  ومْ  وج
Deacon: Again we pray for the forgiveness of 

their every transgression, both voluntary and 

involuntary. 

ِِ  إفْرانِ  :  الشماس ِِ ومِْ  وج وويضاً نَطلإبإ مْ  وج
 خَطاياهإمإ اُطَوْعِي،ةِ واُكإرْهِي،ة.

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

وَمإحِبٌّ   الكا ن: رَ يِمٌ  هُوٌ  إِ   لأن،كَ  نإرْسِ وََُكَ  ُِلْبَشَرِ 
 ،ِ وحإ اُقإدإسإ  الآنَ و إ اُمَجْدَ ويَ نا الآ إ  والإِ إ  واُر 

 .ووان   وإُى دَهرِ اُداهري 
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 
THE SECOND PRAYER OVER THE OIL   الثانية الز يت لاة ص 
Deacon: Let us pray to the Lord. هُى اُر ِ  نَطلإب.  :الشماس 
Choir: Lord, have mercy.  يا ر   ارَْ م. :الجوق 
Priest: O God, great and most high, who art 

worshipped by all creation, source of wisdom, 

abyss of goodness truly unfathomable, and 

boundless sea of benignity; do thou thyself, O 

Master who lovest mankind, the God of the 

eternal and the marvelous, whom none among 

men by thinking can comprehend, look upon us, 

and hearken unto us, thine unworthy servants, 

and wheresoever we bring this oil in thy great 

Name, do thou send down thy gift of healing, 

and the remission of sins, and heal thy servants 

ُوإ الكا ن:   دإ  تَسجإ اُ،ذي  اُعَلِي   اُعظِيمإ  الِإُوإ  وي نا 
لاحِ اُ،ذي  اُخليقَةإ  ل نا  يا يَ بوعَ اُحِكمَةِ وتإمقَ اُص،
 . ةَ اُت،ح  ِ  اُ،تي لا تإحد   ق ا لا يإستَقصَى وثَرإهإ  يا إُج،
ِِ  ما  يِ دإ اُمحب  اُبَشرَ هُِوإ اُعجائِبِ و إ ونتَ وي نا اُس،

ِِ ا َِ قب ُد هورِ اُ،ذي لا يمكِ إ لَأ د  مَِ  اُ ،اسِ ونْ يتَ م،
تبيدَكَ  يرَ  نح إ  ُ ا  واستجِبْ  وإنظإرْ  ويإدرَ وإ.  بِوِ 
 ِْ إَ باسمِكَ اُعَظيمِ هذا اُز،يتَ وَرسِ اُمإستحقِ يَ   وإِذ نإقدِ 
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in the plenitude of thy mercy. Yea, O Lord, thou 

good physician; who alone art merciful and 

lovest man; who repentest thee of our 

wickedness; who knowest that the intention of 

man inclineth unto evil from his youth up; who 

desirest not the death of a sinner, but that he 

should return and live; who for the salvation of 

sinners, being God, didst become incarnate, and 

didst become a Creature for thy creatures. Thou 

hast said, “I came not to call the righteous but 

sinners to repentance”; thou art he who sought 

the lost sheep; thou art he who diligently sought 

the lost drachma, and found it; thou didst say, 

“He that cometh unto me I will in no wise cast 

out”; thou art he who didst not loathe the harlot 

who rained her tears upon thy precious feet; 

thou didst say, “As often as thou fallest, arise, 

and thou shalt be saved”; thou art he who saith, 

“There is joy in Heaven over one sinner who 

repenteth”. Do thou thyself, O Benign Master, 

look down from the height of thy sanctuary, 

overshadowing us sinners, and thine unworthy 

servants at this hour, with the grace of the Holy 

Spirit, and abide in these thy servants who 

acknowledge their transgressions, and draw 

near to thee in faith; and accepting them in thine 

own love to man, whether they have 

transgressed in word or deed or thought, 

forgiving them, do thou cleanse them, make 

them pure from every sin; and, abiding ever 

present with them, preserve them all the 

remaining years of their lives; that walking in 

thy statutes, they may never become a derision 

to the Devil; and that by them thine all-holy 

Name may be glorified. For thine it is to show 

mercy and to save us, O Christ our God, and 

unto thee we ascribe glory, with thine 

unoriginate Father, and thine all-holy, and good 

and life-creating Spirit: now and ever, and unto 

ages of ages. 

وَشفيَةَ مواهِبِكَ و إفرانَ اُخطايا واشْفِ تبيدَكَ بِك رَةِ 
ونتَ     .مرا مِكَ  م   يا  اُمإتعطِ فإ   اُر،    وي نا  نعم 

رورِنا  و دَكَ رَ يمٌ ومحبٌّ ُلبَشرِ. وي نا اُت،و،ا إ تلى شإ
مإ ذإ  رِ   اُش، هُى  جانحةٌ  الِإنسانِ  ني،ةَ  ون،  واُعارِفإ 
 داثتِوِ. يا م  لا يَشاءإ مَوتَ اُخاطِىءِ ِِ ونْ يَرجعَ 

ت نَ،س هُِوٌ  وونَتَ  مَْ   يا  خلاصِ  ويحيا    ِِ لَأج تَ 
إِ ُم  ِِ جِبلتِكَ  ونتَ اُقائِ اُخطَ ةِ  وات،خَذْتَ جَسدًا لَأج
يقيَ  ِِ خطَ ةً هُى اُت،وبةِ  ونت اُ،ذي  آتِ لَأدتإوَ صدِ 

ال،  ونت اُ،ذي طَلبتَ با  َ  اُتَمستَ اُخروفَ اُض، هتِما
اُي،  : مَْ  ي تي هِ إِ ائعَ فَوَجَدتَوإ. ونت اُقائِ رهَمَ اُض، اُدِ 
وإ خارِجًا. ونت اُ،ذي ُم تَرذإل اُز،انيَةَ ُم،ا ِل،تْ  لا وطرَ إ
ل،ما سَقطتَ  :  إ إِ دإموتِنا. ونت اُقائِ مَتيَِ  ِِ قدَمَيكَ اُمإكر،

: فَرَحٌ تظيمٌ يكو  إِ نإ في هِننَضْ فَتَخلإصْ. ونت اُقائِ
يَتو  واِ د   بخاطئ   ماءِ  يِ دإ   .اُس، اُس، وي نا  ف نَتَ 

هذه  في  وظلِ لْ ا  قإدسِكَ  لإوِ   تإ م   وإنظإر  اُمإتح ِ  إ  
وسِ نح  تبيدَكَ اُخطَ ةَ  اُقد  وِ كَ  ِِ عمَةِ رإ اتةِ  اُس،

ْ  في تَب  ي َ اُت،ائبِ   ؤلاءِ دِكَ هي  يرَ اُمإستحقِ يَ . واسكإ
مِ تَ واُمإ   مْ ذإنوبِنِ    ْ تَ  ي،ةِ   مْ نإ بَلْ هُِيكَ بإِيمان   واقْ   ي َ قدِ  بخاصِ 

ِِ  ما اجتَرم  مْ محب،تِكَ ُِلبَشرِ وا فِرْ واصفَحْ ُنإ  هإ  و ت   إ
ِِ وو باُفِكرِ. وطَ  رهإ باُقَولِ وو باُفِع ِِ  خطيَ ة .     ْ مِ مْ  نِ   

ْ  معَنإ  َِ  اضِرًا و افِظًا باقِي سِِ ي   مْ و إ وا اُد، تلى 
ضوعَ وْ م، مَ ثَ   مِ ْ   واكونإ فلا يَ    ُِكَ دْ في تَ   واُيَسلإك  مْ  ياتِنِ 

يطانِ  ت،ى يَ لْ ماتَة  ُِ شَ  دَ ِنمَ تَ ش، مإكَ اُكإلِ ي  ويضًا اسْ  مْ ج،
اُمسيحإ  وي نا  وتإخلِ صَ ا  تر مَ ا  ون  ُكَ  لَأن،  وإ.  قإدسإ
هُنإ ا. وإُيكَ نرفَعإ اُمجدَ وإُى وِيكَ اُ،ذي لا َِدءَ ُوإ   
ِ، آن    اُحِ واُمإحيي  الآنَ و إ وإ اُص، وروِ كِ اُكإلِ يِ  قإدسإ

اهري   .وإُى دهرِ اُد،
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 
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THE THIRD EPISTLE READING   الرسالة الثالثة 
Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: The Lord is my light and my salvation; 

whom then shall I fear? The Lord is the 

defender of my life; of whom shall I be afraid? 

اُر     القارئ: وخاف   مم،   ومإخَلِ صي  نوري  اُر   
 وجزَع.  تاضِدإ  ياتي مِم، ْ 

Deacon: Wisdom. اُحِكمَة. :الشماس 
Reader: The reading from the first Epistle of 

Saint Paul to the Corinthians. (12:27-13:8) 
ِوإُ   القارئ: يسِ  اُقد  رساُةِ  مِْ    ٌِ اُرسولِ   سَ فَصْ

 ِِ ى هُى وه  . ورن وس الأوُ
Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: Brethren, you are the body of Christ 

and individually members of it. And God has 

appointed in the church first apostles, second 

prophets, third teachers, then workers of 

miracles, then healers, helpers, administrators, 

speakers in various kinds of tongues. Are all 

apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do 

all work miracles? Do all possess gifts of 

healing? Do all speak with tongues? Do all 

interpret? But earnestly desire the higher gifts. 

And I will show you a still more excellent way. 

If I speak in the tongues of men and of angels, 

but have not love, I am a noisy gong or a 

clanging cymbal. And if I have prophetic 

powers, and understand all mysteries and all 

knowledge, and if I have all faith, so as to 

remove mountains, but have not love, I am 

nothing. If I give away all I have, and if I deliver 

my body to be burned, but have not love, I gain 

nothing. Love is patient and kind; love is not 

jealous or boastful; it is not arrogant or rude. 

Love does not insist on its own way; it is not 

irritable or resentful; it does not rejoice at 

wrong, but rejoices in the right. Love bears all 

things, believes all things, hopes all things, 

endures all things. Love never ends. 

ِ  وا د  م كم   القارئ: يا هِخوَةإ  ونتإم جَسدإ اُمَسيحِ و 
َِ وَو،لًا   تضوٌ م و. وقَدْ وَضَعَ  إ في اُكَ يسَةِ اُر سإ
ثم،  اُمعجزات   ثم،  ثاًُ ا   واُمعلِ ميَ   ثانيًا   والأنبياءَ 
واُت،كل مِ  اُت،دِير   سِْ   فاء  والإ اثاتِ  و إ اُشِ  مَواهِبَ 

ِ، اُجمي ِ، ِلغات. وُعَ ِ، اُجميعَ ونَبياءإ؟ وُع ؟ وُع ٌِ عَ رإسإ
معجزات؟  صانِعإو  اُجميعَ   ،ِ وُع مإعلِ مونَ؟  اُجميعَ 
اُجميعَ ي طِقونَ   ،ِ ع وَُ فاءِ؟  اُشِ  مَواهِبَ  ُِلجَميعِ   ،ِ وُع
وا في  ك  تَ افَسإ ِ، اُجميعَ يإتَرجِمونَ؟ وُ بالأَُسَِ ة؟ وُع

وإريكإ  اُفإضلَى وونَا  هنْ  اُمَواهِبِ  ا.  َِ جد  طَرِيقًا وفض م 
في،  تَكإ   وَُمْ  واُمَلائِكةِ  اُ ،اسِ  سَِ ةِ  ب َُ ونَطِقإ  كإ تإ 

  . نإحاسٌ يَطإ   وو ص جٌ يَرإن  ونا  فإِن،ما  وإنْ اُمَحب،ةإ  
ُِيَ اُ إبؤةإ و إ تإ وتَلَمإ جميعَ الَأسرارِ واُعِلْمَ  ل،و    كانت

َِ اُجبالَ  وَُمْ تَكإْ   وإنْ  انَ ُِيَ الِإيمانإ  ل وإ  ت،ى ونَقإ
وَمواُي   . وإنْ فر،قتإ جميعَ  فَلستإ بِشيء  اُمحب،ةإ  في، 
َِ اُمَساكِيِ  ووَسلَمتإ جَسدِي لأإ رَقَ وَُمْ تَكإْ   لإطعا

اُم وتَرفإقإ  فِي،  تتَ نَ،ى  اُمحب،ةإ  شَيً ا.  ونَتَفِعإ  فلا  حب،ةإ 
تتََ  لا  اُمحب،ةإ  دإ   تَحسإ لا  ولا اُمحب،ةإ  تَ تَفِخإ  ولا  باهَى 

تَ تي قَباَ ةً ولا تَلتَمِسإ ما هوَ ُنا  ولا تَحتد  ولا تَظ   
 ،ِ إِ   ِْ تَفرَحإ باُحقِ  وتَحتَمِ وءِ ولا تَفرَحإ باُظ لمِ  َِ باُس 
وَتَصبِرإ  ِ، شَيء   و  إ ِ، شيء  وتَرجإ قإ  إ شَيء  وتإصدِ 

ِِ  شيء. اُمحب،ةإ لا تَسقإطإ وَِدً   ا. تلى  إ

Priest: Peace be to thee that readest.  :اُسلاإَ َُكَ وي نا اُقارئ. الكا ن 
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Choir: (Tone Two) Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

O, Lord, in thee have I trusted. Let me never be 

put to shame. 

 يا. يلإو هلِ   ياي لإو هلِ   يايلإو هلِ  )باُلحِْ  اُ اني( :الجوق 

لتإ فلا وخزى هُى الأَِد.   تليكَ يا ر   تَو ،

THE THIRD GOSPEL READING  الإنجيل الثالث 
Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the Holy Gospel. 
َِ اُمقد،س  :الشماس  .اُحكمة  َُِ سْتَقِمْ ونَسْمَعِ الإنجي

Priest: Peace be to all.  :م.  الكا ن  اُسلاإَ ُجَميعِكإ
Choir: And to thy spirit. :وُِروِ ك. القارئ 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (10:1, 5-8) 
ريفٌ مِ   الكا ن: ٌِ شااااااااااَ يسِ مت    ْ فصاااااااااا ى بشااااااااااارَةِ اُقد 

 .الإنجيليِ  اُبَشيرِ واُتلميذِ اُطاهِر
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :اُمَجدإ َُك.  يا رَ     اُمجدإ ُكَ  القارئ 
Deacon: Let us attend. إصْغ.: الشماس ُِ 
Priest: At that time, Jesus called to him his 

twelve disciples and gave them authority over 

unclean spirits, to cast them out, and to heal 

every disease and every infirmity. These twelve 

Jesus sent out, charging them, “Go nowhere 

among the Gentiles, and enter no town of the 

Samaritans, but go rather to the lost sheep of the 

house of Israel. And preach as you go, saying, 

‘The kingdom of heaven is at hand.’ Heal the 

sick, raise the dead, cleanse lepers, cast out 

demons. You received without paying, give 

without pay.” 

في ذَُِكَ اُز،مان  دَتا يَسوعإ تلامِيذَهإ الاثَْ ي   الكا ن:
ُكي  اُ ،جِسةِ  الَأرواحِ  تلى  لطانًا  سإ ووتَطاهإم  تَشَرَ 
هؤلاءِ   . عف  ضإ  ،ِ و إ مَرَض    ،ِ ويَشفإوا  إ وها  يإخرِجإ
وَرسلَنإم يَسوعإ ووَوصاهإم قائِلًا: »هُى طَريق  ُلأإمَمِ لا 

امريِ ياَ    ِْ انطَلِقإوا تمضوا وإُى مدي ة  ُلس، لإوا  َِ لا تَدخإ
اُ،ةِ مِ  َِيتِ هِسرائيِ. وفي  باُحريِ  هُى اُخِرافِ اُض،
مَلكإوتإ  اقتَرََ   »قَدِ  قائِلِي :  وا  هكْرِزإ انطلاقِكمإ 
وا اُبإرصَ  وَقيمإوا   رإ ماواتِ«. وإشْفإوا اُمَرضَى  طَنِ  اُس،

وَخَ  انًا  مج، ياطيَ .  اُش، وا  وَخرِجإ انًا اُمَوتَى   فَمج، ذتإم 
 وتطإوا. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمجدإ ُكَ  يا رَ    اُمَجدإ َُك. :الجوق 
LITANY  لبة السلاميَّة  الط 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

عظيمِ رَْ مَتِكَ  نَطْلإبإ مِْ كَ بِ ارَْ م ا يا  إ  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارَْ م.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
ِِ  طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَ   ارَْ م.  الجوقة:  )تإعادإ بعدَ  إ

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, and visitation for the servants 

of God here present, and for the pardon and 

remission of their sins. 

واُحياةِ   :الشماس اُر مَةِ   ِِ وج مْ   نَطلإبإ  وويضاً 
ُعبيدِ  ِ  واُخلاصِ  واُعافيةِ  اُحاضِريَ   واُسلامَةِ 

ِِ افتِقادِهِمْ و إفْرانِ خَطاياهإم.  هَنإ ا  ومْ  وج
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Deacon: Again we pray for the forgiveness of 

their every transgression, both voluntary and 

involuntary. 

ِِ  إفْرانِ  :  الشماس ِِ ومِْ  وج وويضاً نَطلإبإ مْ  وج
 واُكإرْهِي،ة.خَطاياهإمإ اُطَوْعِي،ةِ 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

وَمإحِبٌّ   الكا ن: رَ يِمٌ  هُوٌ  إِ   لأن،كَ  نإرْسِ وََُكَ  ُِلْبَشَرِ 
 ،ِ وحإ اُقإدإسإ  الآنَ و إ اُمَجْدَ ويَ نا الآ إ  والإِ إ  واُر 

 .ووان   وإُى دَهرِ اُداهري 
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 

THE THIRD PRAYER OVER THE OIL   الثة الث  الز يت لاة ص 
Deacon: Let us pray to the Lord. هُى اُر ِ  نَطلإب.  :الشماس 
Choir: Lord, have mercy.  يا ر   ارَْ م. :الجوق 
Priest: Almighty Master, Holy King, who 

chastenest and yet slayest not; who raisest up 

those who fall, and restorest those who are cast 

down; who relievest the bodily afflictions of 

men: We beseech thee, our God, that thou wilt 

direct thy mercy upon this oil, and upon those 

who are anointed therewith in thy Name, that it 

may be to them for the healing of soul and body, 

for the cleansing and removal of every passion, 

and of every infirmity and wound, and every 

defilement of flesh and spirit. Yea, O Lord, send 

down from Heaven thy healing power; touch the 

body; quench the fever; soothe the suffering, 

and banish every hidden ailment. Be thou the 

physician of thy servants; raise them up from 

the bed of sickness, and from their couch of 

vexation whole and perfectly restored, granting 

them, through thy Church, to be well-pleasing 

unto thee, and to work thy will. For thine it is to 

show mercy and to save us, O our God, and unto 

thee we ascribe glory, to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and 

unto ages of ages. 

ِ،   الكا ن:   اُك ابِطإ  يِ دإ اُض، اُس، وسإ  اويَ نا  اُقد  ُمالِكإ 
إَ  يا مَْ  يؤَدِ  إ ولا يإميتإ  يا مَْ  يَس إدإ اُواقِعيَ  ويإقوِ 
مإ  وَ زانَنإ اُ ،اسِ  تَِ   وَزَُْتَ  مَْ   يا  مياَ     اُمإتنشِ 
اُجسدِي،ةَ  هُِيكَ نَطلإبإ يا هُِنَ ا وَنْ تَسكإبَ رَ متَكَ تلى 
هذا اُز،يتِ وتلَى اُمَمْسوِ يَ  بِوِ بِاسمِكَ  ُكي يَصيرَ  
واُت،طنِيرِ   وُِلت، قِيَةِ  والَأجسادِ   اُ  فوسِ  ُِشِفاءِ  َُنإم 
  ِِ َِ والاستِرخاءِ وَمِْ   إ َِ والَأسقا ِِ  الآلا واُفِداءِ مِْ   إ

وح ماِء  .  وَدناسِ اُجَسَدِ واُر  ِْ مَِ  اُس، نَعَمْ يا رَ   وَرسِ
افِيَةَ واُْمإسْ اُجسَدَ قإ  تَكَ اُش، ِ    اُحرارَةَ  فِئِ ووَطْ   و، وَسَكِ 

ْ  طَبيبًا   الآلاََ  ِ، مَرَض  خَفِي    وَ إ دْ  إ ُعبيدِكَ   واطْرإ
وفِراشِ  الأمراضِ  مَضْجَعِ  مِ   مْ  وونْنِضْنإ هؤلاءِ 
كَ  اءَ  امليَ  مَرضِي يَ ُ  ك يسَتِكَ وصِح  مُْ  َِ وهَبْنإ الأسقا

ونْ تَرَ مَ ا وتإخَلِ صَ ا يا تَ شي َ وتامِليَ  مَ  ُكَ  ك  لأن، 
واُروحإ  والإِ إ  الآ إ  وي نا  اُمَجدَ  إِ  نإرسِ كَ  وُ هُنَ ا  

ِ، ووان  وإُى دهرِ اُداهري .  اُقإدإس  الآنَ و 
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 

THE FOURTH EPISTLE READING   الرسالة الرابعة 
Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: In the day when I shall call upon thee, 

speedily hear me. O Lord, hear my prayer and 
ي سَريعاً    القارئ:  ُ في ويِ  يَوَ  وستَغيثإ بِكَ تَستَجيبإ
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my cry.  .يا رَ   استَمِعْ صَلاتي 
Deacon: Wisdom. اُحِكمَة. :الشماس 
Reader: The reading from the second epistle of 

Saint Paul to the Corinthians. (6:16-7:1) 
اُرَسولِ   القارئ: ِوإُسَ  يسِ  اُقد  رساُةِ  مِْ    ٌِ فَصْ

ِِ  ورِنْ إوس.   اُ انِيَةِ هُى وهْ
Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: Brethren, you are the temple of the 

living God; as God said, “I will live in them and 

move among them, and I will be their God, and 

they shall be my people. Therefore, come out 

from them, and be separate from them, says the 

Lord, and touch nothing unclean; then I will 

welcome you, and I will be a father to you, and 

you shall be my sons and daughters, says the 

Lord Almighty.” Since we have these promises, 

beloved, let us cleanse ourselves from every 

defilement of body and spirit, and make 

holiness perfect in the fear of God. 

إِ ِ  اُحي   َ ما قالَ  :  القارئ: يا هِخوَةإ  ونَتإمْ هَيكَ
مْ هُِنًا  مْ ووَكونإ ُنإ »هِنِ ي سَ سكإ إ فِينِمْ ووَسيرإ فيما َِي نإ
َِيِ نِم  مِْ   وا  وإخرإجإ فِلذَُِكَ  شَعبًا.  ُي  يَكإونإونَ  وَهإمْ 
فَ قبَلإكإم   نَجِسًا   وا  تَمَس  ولا  اُر،     يَقإولإ  واتتَزِإُوا  

وَكونإ َُكإم وبًَا  وتَكإونإونَ ونَتإم ُي َِ يَ  وَبَ ات  يَقولإ و 
وي نا  اُمَواتِدإ  هذهِ  َُ ا  فإِذْ   .» ،ِ اُكإ ابِطإ  اُض، اُر،   
اُجسَدَ  يإدنِ سإ  ما    ِِ مِْ   إ ونفإسَ ا  رْ  فَلْ إطَنِ  الَأ ب،اءإ  

لياَ  اُقَداسَةَ بِمَخافَةِ  .  وحَ  مإكمِ   واُر 
Priest: Peace be to thee that readest. :اُسلاإَ َُكَ وي نا اُقارئ. الكا ن 

Choir: (Tone Two) Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

I waited patiently for the Lord, and He attended 

to me. 

 يا. يلإو هلِ   ياي لإو هلِ   يايلإو هلِ  )باُلحِْ  اُ اني( :الجوق 

.  صَبراً صَبَرْتإ ُلرَ ِ  ف صْغى هَُي،
THE FOURTH GOSPEL READING  الإنجيل الرابع 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the Holy Gospel. 
َِ اُمقد،س :الشماس  .اُحكمة  َُِ سْتَقِمْ ونَسْمَعِ الإنجي

Priest: Peace be to all.  :م.  الكا ن  اُسلاإَ ُجَميعِكإ
Choir: And to thy spirit.  وُِروِ ك.  :الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (8:14-23) 
مِ   الكا ن: شَريفٌ   ٌِ مَ    ْ فص يسِ  ى ت، بشارَةِ اُقد 

 .الإنجيليِ  اُبَشيرِ واُتلميذِ اُطاهِر
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمَجدإ َُك.   يا رَ     اُمجدإ ُكَ  :الجوق 
Deacon: Let us attend. :صغ الشماس ُ. 
Priest: At that time, Jesus entered Peter’s 

house, and he saw his mother-in-law lying sick 

with a fever; he touched her hand, and the fever 

left her, and she rose and served him. That 

evening they brought to him many who were 

possessed with demons; and he cast out the 

َِيتِ   الكا ن: هُى  يَسوعإ  وتى  اُز،مانِ   ذَُِكَ  في 
يَدَها  فَلَمَسَ  مَحمإومَة.  مإلقاةً  َ ماتَوإ  فَرَوَى  بإطرإسَ  
م،ا  انَ  وُ تَخدِمإوإ.  ووخذَتْ  فَقامَتْ  اُحإم،ى   فَفارَقَتْنا 
اُمَساء  قَد،مإوا هُِيوِ َ  يرِيَ  ِِنِم شياطِي إ  و انَ يإخرِجإ 
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spirits with a word, and healed all who were 

sick. This was to fulfil what was spoken by the 

prophet Isaiah, “He took our infirmities and 

bore our diseases.” Now when Jesus saw great 

crowds around him, he gave orders to go over 

to the other side.  And a scribe came up and said 

to him, “Teacher, I will follow you wherever 

you go.”  And Jesus said to him, “Foxes have 

holes, and birds of the air have nests; but the 

Son of man has nowhere to lay his head.” 

Another of his disciples said to him, “Lord, let 

me first go and bury my father.” But Jesus said 

to him, “Follow me, and leave the dead to bury 

their own dead.” And when he got into the boat, 

his disciples followed him. 

قمٌ  ُِكي يَتِم،  ِ، مَْ   انَ بِوِ سإ الَأرواحَ بِكَلِمَة   ووَِروَ  إ
  َِ : »هِن،وإ وَخَذَ وَمراضَ ا وَ مَ ِِ َِ بإشَعيا اَُ بيِ  اُقائِ ما قِي
وَمَرَ  موتًا َ  يرةً َ وَُوإ  م،ا روَى يَسوعإ جإ وُ وَسقامَ ا«. 

َُوإ: وَقالَ  اُعِبرِ. فدنا م وإ  اتِبٌ  هُى  »يا   باُذ،هاِ  
يَسوعإ:  َُوإ  فَقالَ  تَمضِي«.  َ يثإ  هُى  وَتبَعإكَ  مإعلِ مإ  
ماءِ وَو ارًا  ووَم،ا اِ إ   »هِن، ُل ،عاُِبِ وَوجِرَةً وُِطإايورِ اُس،
َُوإ   رَوسَوإ«. وقالَ  هُِيوِ  َُوإ مَوضِعٌ يَس إدإ  فَليسَ  اُبَشَرِ 

ضِيَ وَو،لًا آخَرإ مِْ  تَلامِيذِهِ: »يا رَ   هِئْذَنْ ُي وَنْ وَم
اُمَوتَى  وَدَعِ  َُوإ يَسوعإ: »هتْبَعِْ ي  فَقالَ  وَِي«.  ووَدفَِ  

فِيَ ةَ تبَِعَوإ تَلامِيذإه. َِ اُس،  يَدفِ إونَ مَوتاهإم«. وَُم،ا دخ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمجدإ ُكَ  يا رَ    اُمَجدإ َُك.  :الجوق 

LITANY  لبة السلاميَّة  الط 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

عظيمِ رَْ مَتِكَ  نَطْلإبإ مِْ كَ بِ ارَْ م ا يا  إ  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارَْ م.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
ِِ  طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَ   ارَْ م.  الجوقة:  )تإعادإ بعدَ  إ

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, and visitation for the servants 

of God here present, and for the pardon and 

remission of their sins. 

واُحياةِ   وويضاً   :الشماس اُر مَةِ   ِِ وج مْ   نَطلإبإ 
ُعبيدِ  ِ  واُخلاصِ  واُعافيةِ  اُحاضِريَ  واُسلامَةِ   

ِِ افتِقادِهِمْ و إفْرانِ خَطاياهإم.  هَنإ ا  ومْ  وج
Deacon: Again we pray for the forgiveness of 

their every transgression, both voluntary and 

involuntary. 

ِِ  إفْرانِ  :  الشماس ِِ ومِْ  وج وويضاً نَطلإبإ مْ  وج
 خَطاياهإمإ اُطَوْعِي،ةِ واُكإرْهِي،ة.

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

وَمإحِبٌّ   الكا ن: رَ يِمٌ  هُوٌ  إِ   لأن،كَ  نإرْسِ وََُكَ  ُِلْبَشَرِ 
 ،ِ وحإ اُقإدإسإ  الآنَ و إ اُمَجْدَ ويَ نا الآ إ  والإِ إ  واُر 

 .ووان   وإُى دَهرِ اُداهري 
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 
THE FOURTH PRAYER OVER THE OIL   ي ت لاة ص  الرابعة  الز 
Deacon: Let us pray to the Lord. هُى اُر ِ  نَطلإب.  :الشماس 
Choir: Lord, have mercy.  يا ر   ارَْ م. :الجوق 
Priest: O good and man-loving, compassionate 

and most merciful Lord, plentiful in mercy and 
اُحإ اُمإحِب  اُبَشرَ اُمإتح ِ  إ   الكا ن:   ا وي نا اُر،   اُص،
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rich in beneficence, the Father of bounties and 

God of every consolation, who through thy holy 

Apostles hast empowered us to heal the 

infirmities of the people by oil with prayer: Do 

thou thyself appoint this oil for the healing of 

those who are anointed therewith; for the 

alleviation of every infirmity and every malady; 

for deliverance from ills of those who await 

salvation that is from thee. Yea, Master, Lord 

our God, we beseech thee, who art Almighty, to 

save us all; thou who alone art the Physician of 

souls and bodies, sanctify us all. Thou who 

healest every infirmity, heal also these thy 

servants; raise them up from their couch of 

sickness through the mercy of thy goodness; 

visit them with thy mercies and bounties; cast 

out of them every ailment and weakness; that, 

raised up by thy mighty hand, they may serve 

thee with all thanksgiving; and that now, 

participating in thine inexpressible love towards 

mankind, we also may hymn and glorify thee 

who performest great and wondrous, glorious 

and transcendent things. For thine it is to show 

mercy and to save us, our God, and to thee we 

ascribe glory, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 

of ages. 

لاحِ   باُص، اُغ ي   اُتعط فِ   إِ  اُجَزي اُر، مةِ   اُكَ يرإ 
لِكَ  ِِرإسإ مََ حتَ ا  م   يا  تَعزيَة      ِِ وإُِوإ  إ اُروَفاتِ  وِو 
لاةِ وَمراضَ  يسيَ  اُقإو،ةَ وَنْ نَشفِيَ باُز،يتِ مَعَ اُص، اُقدِ 
ُِشفاءِ  وَيضًا  اُز،يتَ  هذا   ِْ اجعَ ونَتَ  عبِ.  اُش،

ِِ   اُمَمسوِ يَ    وَمِ   إ ِِ  مَرَض   وُِلخلاصِ مِ   إ بِوِ 
اُمإتوقِ عيَ  مِ كَ    ِِ لَأج رورِ  اُش  وُِل ،جاةِ مَِ   استِرخاء  

ِِ    .اُخلاص يِ دإ اُر،   هُِنإ ا اُقادِرإ تلى  إ نعم وي نا اُس،
شَيء  هُِيكَ نَطلإبإ مإتضرِ تيَ  وَنْ تإخلِ صَ ا جميعًا  يا  
سْ ا جميعَ ا. ويَ نا   طَبيبَ اُ  فوسِ والَأجسادِ وَ دَكَ قَدِ 

َِ هِشْ  افي جميعَ الَأسقا   مْ وونَنِضْنإ   ؤلاءِ دَكَ ه ي فِ تباُش،
قمِنِ  سإ مَضجَعِ  وافتَقِدْهإ   م مِ   صلاِ كَ     مبمَراِ مِ 
ووَقْ  ورَوفَتِكَ  تَ نإ ِِر مَتِكَ  وَمَرض      م صِ  عف   ِ، ضإ  إ

كر    ت،ى    واب،د عَ ِِيدِكَ اُعَزيزَةِ وَيَتَ   واُِيَ نَض ِِ  شإ َُكَ بِكإ
لا   اُ،تي  ُِلبَشَرِ  بمحب،تِكَ  ويَضًا  نح إ  َ ظِي ا  هِذا  هِن، ا 

وَنإمج ِ  كَ  نإسبِ حإ اُعَظائِمَ  تإوصَفإ  انعإ  اُص، ويَ نا  كَ  دإ
اُباهِرَةَ  واُمإعجِزاتِ  تَر مََ ا    .اُمجِيدَةَ  وَن  َُكَ  لَأن، 

وَتإخلِ صَ ا يا هُِنََ ا  وإُِيكَ نَرفَعإ اُمجدَ وي نا الآ إ والاِ إ  
اهرِي َ  ِ، آن  وإُى دَهرِ اُد، وحإ اُقإدسإ  الآنَ وَ إ  .واُر 

Choir: Amen.  آمي : الجوق. 
THE FIFTH EPISTLE READING  الرسالة الخامسة 

Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: Thou, O Lord, shalt keep us and 

protect us from this generation forever. Save 

me, O Lord, for the righteous man hath 

disappeared.  

ِِ   القارئ: ونتَ يا ر   تحفَظإ ا وتَستإرإنا مْ  هذا اُجي
   خَلِ صْ ي يا رَ   فإن، اُبار، قد فَ ي.َِد وإُى الأ 

Deacon: Wisdom. اُحِكمَة. :الشماس 
Reader: The reading from the second Epistle of 

Saint Paul to the Corinthians. (1:8-11) 
وإُ   القارئ: يسِِ  ٌِ مِْ  رساُةِ اُقد    ةِ يَ سولِ اُ انِ اُرَ   سَ فَصْ
  وس.نْ  ورِ  ِِ هْ هُى وَ 

Deacon: Let us attend.  إصْغ. :الشماس ُِ 
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Reader: Brethren, we do not want you to be 

ignorant of the affliction we experienced in 

Asia; for we were so utterly, unbearably crushed 

that we despaired of life itself. Why, we felt that 

we had received the sentence of death; but that 

was to make us rely not on ourselves but on God 

who raises the dead; he delivered us from so 

deadly a peril, and he will deliver us; on him we 

have set our hope that he will deliver us again. 

You also must help us by prayer, so that many 

will give thanks on our behalf for the blessing 

granted us in answer to many prayers. 

يا هِخوَةإ  هِن،ا لا نإريدإ وَن تَجْنَلإوا مِ  جِنَةِ ما    القارئ:
َِ تلي ا بِإِفراط    يقِ في آسيةَ  فإِن،و ثَقإ وَصاَِ ا مَِ  اُضِ 
  ِِ نَفسِنا   اُحياةِ  مَِ   يَِ س ا  اُط،اقَةِ   ت،ى  فَوقَ 
تلى    َِ نَت،كِ َُِ لا،  باُمَوتِ  تلي ا  قإضِيَ  ون،و  و سَسْ ا 

تلى  َِِ اُ،ذي    ونَفإسِ ا  فنو  الأموات.  يإقيمإ  اُ،ذي    ِ
ِِ هذا اُمَوتِ ويإ قِذإنا الآنَ وُ ا رجاءٌ فيوِ  ونَقَذَنا مِ  مِ 
تاءِ ُ ا   ت،ى هن،   ون،وإ سيإ قِذإنا فيما بَعدإ بإسعافِكم باُد 
ِِواسِطَةِ  موهبَتِ ا  تلى  يشكرونَ  وشخاصًا   يريَ  

 كَ يري . 
Priest: Peace be to thee that readest. :اُسلاإَ َُكَ وي نا اُقارئ. الكا ن 

Choir: (Tone Five) Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

I will sing of thy mercies, O Lord, forever. 

 يا. يلإو هلِ   يايلإو هلِ   يايلإو هلِ  اُخامِس()باُلحِْ   :الجوق 

 . َِد ُمَراِ مِكَ يا رَ   وسَبِ حإ هُى الأ 
THE FIFTH GOSPEL READING الإنجيل الخامس 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the Holy Gospel. 
َِ اُمإ  :الشماس  .قد،ساُحكمة  َُِ سْتَقِمْ ونَسْمَعِ الإنجي

Priest: Peace be to all.  :م.  الكا ن  اُسلاإَ ُجَميعِكإ
Choir: And to thy spirit.  وُِروِ ك.  :الجوق 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (25:1-13) 
مِ   الكا ن: شَريفٌ   ٌِ مَ    ْ فص يسِ  ى  ت، بشارَةِ اُقد 

 الإنجيليِ  اُبَشيرِ واُتلميذِ اُطاهِر  
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمَجدإ َُك.   يا رَ     اُمجدإ ُكَ  :الجوق 
Deacon: Let us attend.  إصْغ.: الشماس ُِ 
Priest: The Lord spoke this parable: “The 

kingdom of heaven shall be compared to ten 

virgins who took their lamps and went to meet 

the bridegroom. Five of them were wise, and 

five were foolish. For when the foolish took 

their lamps, they took no oil with them; but the 

wise took flasks of oil with their lamps. As the 

bridegroom was delayed, they all slumbered 

and slept. But at midnight there was a cry, 

‘Behold, the bridegroom! Come out to meet 

him.’ Then all the virgins rose and trimmed 

their lamps. And the foolish said to the wise, 

‘Give us some of your oil, for our lamps are 

يإشبِوإ ملكوتإ    الكا ن: َِ   ي ِ ذ   اُم  هذا  اُر،    قالَ 
وَخرَجَْ    مَصاِِيحَنإ ،  وَخَذنَ  تَذارَى  تَشْرَ  ماواتِ  اُس،
وَخمسٌ  مِ نإ ،  كيماتٌ  خَمسٌ  اُعروس.  ُِلِقاءِ 
جاهِلات. فَ خَذَتِ اُجاهِلاتإ مَصاِيحَنإ ، وَُمْ يَ خذإنَ  

نَ زَيتًا في آنِيتِنِ ، مَعنإ ، زيتًا  ووم،ا اُحكيماتإ  فَ خَذْ 
ل ن ،  نَعِسَْ   إ اُعروسإ   وبَطَ   وإِذ   . مَصاِِيحِنِ   مَعَ 
»هوذا  راخٌ:  صإ هِذا  إِ   اُل،ي انتَصَفَ  فَلم،ا  ونِمَ . 
ِ كَ   َِ  وإخْرإجَْ  ُِلِقائِوِ«. ِ ي ِ ذ  قامَت وإوُ اُعروسإ قد وَقبَ

. مَصاِيحَنإ ، ووصلَحَْ   جميعًا  فَقاَُتِ   اُعَذارَى 
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going out.’ But the wise replied, ‘Perhaps there 

will not be enough for us and for you; go rather 

to the dealers and buy for yourselves.’ And 

while they went to buy, the bridegroom came, 

and those who were ready went in with him to 

the marriage feast; and the door was shut. 

Afterward the other virgins came also, saying, 

‘Lord, lord, open to us.’ But he replied, ‘Truly, 

I say to you, I do not know you.’ Watch 

therefore, for you know neither the day nor the 

hour when the Son of man will come.” 

فإِن،   زَيتِكإ ،  مِ   »وتَطِيَ  ا  ُلحكيمات:  اُجاهِلاتإ 
  : قائلات  اُحكيماتإ  فََ جاَِتِ  تَ طفِىءإ«.  مَصاِيحَ ا 
»َُعَل،وإ لا يَكفِي ُ ا وَُكإ ،  فاذهَبَْ  هُى اُباتَةِ واِتَعَْ  
اُم،ا ذَهبَ  َُيَبتَعَْ   وَفَدَ اُعروسإ  وَدَخلَتْ مَعَوإ   «. وَ َُكإ ،

اتإ هُى اُعإرسِ ووإ لِقَ اُبا . ووَخيرًا وتََتْ بَقي،ةإ  اُمإستعِ  د،
: »يا رَ    يا رَ    افتَحْ ُ ا«. فَ جاَ    اُعَذارَى قائِلات 
وا   «. فاسنَرإ وقالَ: »وُحق، وَقولإ َُكإ ، هِنِ ي لا وتَرِفإكإ ،
ي تي  اُ،تي  اتَةَ  اُس، ولا  اُيوََ  تَعلَمإونَ  لا  فإِن،كإم  هِذَن  

 ا اِ إ اُبشَر.فِين
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمَجدإ َُك.   يا رَ     اُمجدإ ُكَ  :الجوق 

LITANY  لبة  السلاميَّة الط 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

عظيمِ رَْ مَتِكَ  نَطْلإبإ مِْ كَ  بِ ارَْ م ا يا  إ    الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارَْ م.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
ِِ  طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَ   ارَْ م.  الجوقة:  )تإعادإ بعدَ  إ

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, and visitation for the servants 

of God here present, and for the pardon and 

remission of their sins. 

واُحياةِ   :الشماس اُر مَةِ   ِِ وج مْ   نَطلإبإ  وويضاً 
ُعبيدِ  ِ  واُخلاصِ  واُعافيةِ   اُحاضِري َ   واُسلامَةِ 

ِِ افتِقادِهِمْ و إفْرانِ خَطاياهإم.  هَنإ ا  ومْ  وج

Deacon: Again we pray for the forgiveness of 

their every transgression, both voluntary and 

involuntary. 

ِِ  إفْرانِ  :  الشماس ِِ ومِْ  وج وويضاً نَطلإبإ مْ  وج
 خَطاياهإمإ اُطَوْعِي،ةِ واُكإرْهِي،ة.

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

وَمإحِبٌّ   الكا ن: رَ يِمٌ  هُوٌ  إِ    لأن،كَ  نإرْسِ وََُكَ  ُِلْبَشَرِ 
  ،ِ وحإ اُقإدإسإ  الآنَ و إ اُمَجْدَ ويَ نا الآ إ  والإِ إ  واُر 

 .ووان   وإُى دَهرِ اُداهري 
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 

THE FIFTH PRAYER OVER THE OIL   ي ت لاة ص  الخامسة الز 
Deacon: Let us pray to the Lord. هُى اُر ِ  نَطلإب.  :الشماس 
Choir: Lord, have mercy.  يا ر   ارَْ م. :الجوق 
Priest: O Lord our God, who chastenest and 

again healest; who raisest the poor man from the 

earth, and exaltest the beggar from the dunghill; 

the Father of orphans, and Haven of the 

ويَشاااااااااااااافِي  الكااا ن:   وي ناااا اُر،   هُِنإ اااا  ياااا مَ  يإؤدِ  إ 
ا  يا مَ  يإ نِضإ اُمِسااااااااكِيَ  مَِ  الَأرضِ وَيَرفَعإ   ويضااااااااً
اُمإتعَبيَ    َِ ومِي اااءَ  ةِ  يااا وبااا الأيَتااا اُبااائِسَ مَِ  اُمِزبَلااَ
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tempest-tossed, and Physician of the sick; who 

painlessly bearest our weaknesses, and 

receivest our infirmities; who showest mercy 

with gentleness, who overlookest 

transgressions, and takest away 

unrighteousness; who art quick to help, and 

slow to wrath; who didst breathe upon thy 

disciples and say, “Receive ye the Holy Spirit; 

whosoever sins ye remit, they are remitted unto 

them; and takest away unrighteousness”; who 

acceptest the repentance of sinners, and hast 

power to forgive sins manifold and grievous, 

and grantest healing to all who continue in 

weakness and lingering illness; who also hast 

called me, thy humble and sinful and unworthy 

servant, entangled in manifold sins and 

wallowing in the lusts of pleasures, to the holy 

and sublime degree of the Priesthood, and to 

enter within the innermost veil, into the Holy of 

Holies, whither the holy Angels desire to 

penetrate, and to hear the evangelic voice of the 

Lord God, and personally behold the presence 

of the Holy Oblation, and to take delight in the 

divine and sacred Liturgy; who hast counted me 

worthy to minister thy supracelestial Mysteries, 

and to offer unto thee gifts and sacrifices for our 

sins and for the ignorances of people, and to 

mediate for thy rational sheep, that, through 

thine abundant and unspeakable love towards 

man, thou mayest cleanse their iniquities: Do 

thou thyself, O most good King, attend to my 

prayer in this hour and on this holy day, and in 

every time and place, and hearken to the voice 

of my supplication, and grant healing to thy 

servants who are weak of soul and body, giving 

them remission of sins and forgiveness of their 

transgressions, both voluntary and involuntary. 

Heal thou their incurable wounds, and every 

ailment and every sore, bestow upon them 

psychic healing. O thou who didst touch the 

mother-in-law of Peter, whereupon the fever 

left her, and she arose and ministered unto thee: 

Do thou thyself, O Master, grant healing to 

these thy servants, and alleviation of every 

ذَ  َِ وَمراضااااااااااااااَ اا ووَخاَ ى. ياا مَْ  َ ماَ وطَبيابَ اُمَرضااااااااااااااَ
لو ا مِ  وَجَع   يا مَ  يَرَ مإ ِِبَشاشَة  وَيَتجاوَزإ  وَسقامَ ا خإ
ريعٌ في  َِ وَيَصااافحإ تَِ  اُظ لمِ. يا مَ  هوَ ساااَ تَِ  الآثا
خطِ. يا مَ  نَفَخَ في تَلامِيذِهِ   اُمَعإونَةِ وَبطيءٌ في اُساا 

ذإو  »خااااااإ ُنإم  ُِقَوَ   وقااااااالَ  تَر تإم  هِنْ  دسَ   اُقااااااإ وحَ  اُر  ا 
َِ تَوباَةِ اُخطاَ ةِ. ياا مَْ   اِ خطاايااهإم فَلتإترَكْ ُنإم«. ياا قاا
عبةَ  يا مَْ   لطانٌ وَن يَغفِرَ اُخطايا اُك يرةَ اُصاا، َُوإ سااإ
قم  ومَرَض  طويِ   ِِ  مَْ  هوَ في ساااإ فاءَ ُِكإ يإعطِي اُشاااِ 

ا تَبدَ  كَ اُخاطىءَ اُمِساااااكيَ  يا مَْ  دَتَوتَِ ي ونَا ويضاااااً
  ََ َِ في اُخطايا اُك يرةِ واُمإتمرِ   يرَ اُمإساتحِقِ  اُمإتو ِ 
دَرَجاااااااةِ  اُى  ه اِْتاَ اِي  د واناتاااااااَ الأهَاواء   مالاذِ  فاي  اماااااااَ ةِ 
  ِِ اميَةِ وإُى اُد خولِ هُى داخ ةِ اُسااااا، ساااااَ اُكَنَ وتِ اُمإقد،
اُحجاِ   هُى قإدسِ الأقَداسِ  يثإ يَشاااااتنِي اُملائِكةإ  

وتِ بِشاااارَةِ اُر، ِ  الِإُوِ  اُقد ِ  يساااونَ اُتَطل عَ وساااماعَ صاااَ
سَةِ واُت،مت عَ باُخِدمَةِ اُط،اهِرَةِ  ؤيَةَ وَجوِ اُت،قدِمَةِ اُمقد، ورإ
ماوي،ةَ   ََ وَساااااااارارَكَ اُساااااااا، الِإُني،ة. يا مَ  وهَ،لتَ ي وَن وَخدإ
وَتَْ    ذَبااااائِحَ تَ  خَطااااايااااانااااا نح إ  اُاااكَ قراِيَ    ََ ووإقاااادِ 
ِِ خِرافِكَ   عبِ ووَنْ وَكونَ وَساااايطًا مِ  وَج جَنالاتِ اُشاااا،
كَ ُِلبَشاااااااااااااارِ  ةِ ُكي تَغفِرَ خطاايااهإم بِك رَةِ محب،تاِ اُ ا،اطقاَ

ف لاحِ  .اُ،تي لا تإوصاااااااااااااَ ف نَتَ وي نا اُمَلِكإ ذو اُصااااااااااااا،
اتةِ واُيوَِ  اُفائِق  وَصاااااغِ هُى صااااالاتي في هذه اُسااااا،
ِِ  آن  وَمكان  واستَمِعْ صوتَ تضر تي  سِ وفي  إ اُمإقد،

فاءَ  ُعبيدِكَ اُمَطرو يَ  في ومراضِ اُ فسِ  وَهَبِ اُشااااِ 
د  وامَ حْنإم مإسااامَحَةَ خَطاياهإم و إفرانَ ذإنوبِنِمِ   واُجَسااَ
فِ جِراَ نإمإ اُعادِمَةَ اُشاااااافاءِ   اُطوعي،ةَ واُكإرْهي،ة  واشااااااْ
فاءَ اُ فس   ِِ  اساااتِرخاء  ووتطِنِمْ شاااِ ِِ  مَرَض  و  معَ  

تَ َ ماةَ بإطرإسَ فَفارَ  قَتْنا اُحإم ى وقامَتْ  يا مَْ  َُمَسااااااااااْ
لْ تبيادَكَ اُشاااااااااااااافااءَ  ماإك  وناتَ وي ناا اُساااااااااااااايادإ خوِ  دإ تَخاْ
كَ و   رْ روفَتااااَ د  واذ إ وَجَع  مإفساااااااااااااااااِ   ِِ والإنعِتاااااقَ مْ   اااا
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emaciating illness; and be mindful of thy rich 

bounties and thy mercy. Remember that the 

thought of man inclineth constantly toward evil 

from his youth up, and that none is to be found 

sinless upon earth; for thou alone art without 

sin, who didst come and save the human race, 

and free us from bondage to the enemy. For if 

thou shouldest enter into judgment with thy 

servants, there is none that would be found pure 

from stain, but every mouth would be sealed, 

having naught to answer; for all our 

righteousness is like unto cast-off rags before 

thee. Wherefore, O Lord, remember not the sins 

of our youth: For thou art the Hope of the 

hopeless, and the Repose of those who labor and 

are heavy-laden with iniquity, and to thee we 

ascribe glory, with thine unoriginate Father, and 

thine all-holy, and good, and life-creating 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ة كَ اُغ ياا  ةَ الِإنساااااااااااااااانِ   يرًا مااا   .مراِ مااَ رْ وَن، نِياا، واذ إ
رِ  مإ ذإ َ داثتِوِ  وَُيسَ مِ  وََ د  تلى  تَجَ حإ هُى اُشاااااااااااااا،
ِْ ونَتَ وَ دَكَ ِلا خطيَ ة  يا مَ   الَأرضِ ِلا خَطيَ ة  َِ
وتَيتَ وَخل،صااااتَ اُجِ سَ اُبَشاااارِي، ووتَتَقتَ ا مِ  تإبودِي،ةِ  

تَ تلى مإحاا . وإِن تَزمااْ دوِ  دإ اُعااَ ةِ تَبياادِكَ فَلا يإوجااَ اكَمااَ
ِ  فَم  يإسَد   ياااااااااااااارَ قادِر  وَنْ  ِْ  إ نَسِ َِ  وَ دٌ نَقي ا مَِ  اُد،

ل،وإ وَمامَكَ هوَ بِم زَُِةِ نَجاساااااااااااة .  يإجاوِ  َ . لَأن، تَدَُ ا  إ
رْ يا رَ   خطايا شاااباِِ ا. ِِ ذُكَ لا تذ إ لأن،كَ ونَتَ   لَأج

نِطيَ  وراَ ةإ اُمإتعَبيَ  واُمإ قَلِيااااااااَ  باُخطايا   رَجاءإ اُقا
وإُيكَ نرفعإ اُمجدَ وإُى وِيكَ اُ،ذي لا َِدءَ َُوإ وَروِ كَ 
ِ، آن  وإُى  اُحِ واُمإحيي  الآنَ و إ وإ اُصااااا، اُكإلِ يِ  قإدساااااإ

اهرِي   .دَهرِ اُد،
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 

THE SIXTH EPISTLE READING   الرسالة السادسة 
Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: Have mercy on me, O God, according 

to thy great mercy. Create in me a clean heart, 

O God, and renew a right spirit within me. 

قَلباً نَقي اً وإخْلإقْ    .هر م ا يا  إ بِعظيمِ رْ مَتِك  القارئ:
دْ في وْ شائي. فِي، يا      وَرو اً مإسْتَقيماً جَدِ 

Deacon: Wisdom. اُحِكمَة. :الشماس 
Reader: The reading from the Epistle of Saint 

Paul to the Galatians. (5:22-6:2) 
يسِ ِوإُسَ اُرسولِ هُى   القارئ: ٌِ مِْ  رساُةِ اُقد  فَصْ

ِِ  لاطية.  وه
Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: Brethren, the fruit of the Spirit is love, 

joy, peace, patience, kindness, goodness, 

faithfulness, gentleness, self-control; against 

such there is no law. And those who belong to 

Christ Jesus have crucified the flesh with its 

passions and desires. If we live by the Spirit, let 

us also walk by the Spirit. Let us have no self-

conceit, no provoking of one another, no envy 

of one another. Brethren, if a man is overtaken 

in any trespass, you who are spiritual should 

restore him in a spirit of gentleness. Look to 

وحِ فنو اُمحب،ةإ واُفَرَحإ    القارئ: يا هِخوةإ  وم،ا ثمرإ اُر 
والِإيمانإ  لاحإ  واُص، واُل طفإ  الأنَاةِ  وطولإ  لاإَ  واُس،
واُوَداتَةإ واُعَفافإ  وهذهِ ُيسَ ناموسٌ ضد،ها. واُ،ذيَ  
ِِ  ما فينا م  وهواء   هم ُِلمَسيحِ  صَلَبإوا وَجسادَهإم بك

نَعي فإِنْ  إ ،ا  وحِ وشَنوات.  باُر  فَلَ سلإكْ  وحِ   باُر  شإ 
دْ   ذَوي تإجب  ولا نإغاضِبْ  ولا نَحسإ ويَضًا  ولا نَكإْ  
زُ،ة   في  و دٌ  وإخِذَ  هِذا  الِإخوةإ   وي نا  بَعضًا.  بَعضإ ا 
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yourself, lest you too be tempted. Bear one 

another’s burdens, and so fulfil the law of 

Christ. 

رْ ونَتَ  و يِ ياَ  ِِروحِ اُوَداتَةِ  وَتبص، وهإ ونَتإمإ اُر  فَ صلِحإ
م وثَقالَ   كإ ُِ فسِكَ َُِ لا، تإجر،َ  ونَتَ ويَضًا. هِ مِلإوا بَعضإ

 بَعض  وهكذا وتَم وا ناموسَ اُمسيح. 

Priest: Peace be to thee that readest. :اُسلاإَ َُكَ وي نا اُقارئ.  الكا ن 
Choir: (Tone Six) Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

Blessed is the man who feareth the Lord; in His 

commandments shall he greatly delight. 

 يا.يلإو هلِ    يايلإو هلِ   يايلإو هلِ  )باُلحِْ  اُسادِس( القارئ:
ا هَلِ لإويَا. طإوبَى   ورِ جِد  رإ ِِ اُْمإت،قِي اُر، ،  اُْمَساااااااااااااْ ُِلر،جإ

 ِِوَصَايَاهإ.
THE SIXTH GOSPEL READING الإنجيل السادس 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the Holy Gospel. 
َِ اُمقد،س ونَسْمَعِ اُحكمة  َُِ سْتَقِمْ  :الشماس  .الإنجي

Priest: Peace be to all.  :م.  الكا ن  اُسلاإَ ُجَميعِكإ
Choir: And to thy spirit.  وُِروِ ك :الجوق . 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (15:21-28) 
متى    الكا ن: يسِ  بشارَةِ اُقد  م   شَريفٌ   ٌِ فص

 .اُطاهِر واُتلميذِ الإنجيليِ  اُبَشيرِ 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمَجدإ َُك.   يا رَ     اُمجدإ ُكَ  :الجوق 
Deacon: Let us attend. إصْغ.: الشماس ُِ 
Priest: At that time, Jesus went away to the 

district of Tyre and Sidon. And behold, a 

Canaanite woman from that region came out 

and cried, “Have mercy on me, O Lord, Son of 

David; my daughter is severely possessed by a 

demon.” But Jesus did not answer her a word. 

And his disciples came and begged him, saying, 

“Send her away, for she is crying after us.” 

Jesus answered, “I was sent only to the lost 

sheep of the house of Israel.” But she came and 

knelt before him, saying, “Lord, help me.” And 

Jesus answered, “It is not fair to take the 

children’s bread and throw it to the dogs.” She 

said, “Yes, Lord, yet even the dogs eat the 

crumbs that fall from their masters’ table.” Then 

Jesus answered her, “O woman, great is your 

faith! Be it done for you as you desire.” And her 

daughter was healed instantly. 

ورَ    الكا ن: في ذُكَ اُز،مانِ  وتَى يسوعإ هُى نَواِ ي صإ
وَصيدا. وإِذا بامروةَ  َ  عانِي،ة  قد خَرجَتْ مِ  تلكَ اُت خوَِ  
! يا اَِ  داود   وصرَخَتْ هُيوِ قائِلةً: »ارَ م ي يا ر  
ا«. فَلَمْ يإجِبنا بِكلِمَة .  إِنا جِد  نا شَيطانٌ يإعذِ  فإِن، اَِ تيِ 

تَلاميذإ  تَصيحإ  فدَنا  فإِن،نا  »اصرِفْنا  قائِليَ :  وس إَُوهإ  هإ 
هُى   هِلا،   ِْ وإرسَ »ُم  ُنإم:  وقالَ  فَ جاَ   هِثرِنا«.  في 
وَسَجدَتْ   ف تََتْ  اُ،ةِ مِ  ِيتِ هِسرائيِ«.  اُخرافِ اُض،
«. فَ جاَ  قائِلًا: »ُيسَ َ سً ا   َُوإ قائِلةً: »وَِ   ي يا ر  

بزإ اُبَ   يَ  ويإلقَى ُجِراءِ اُكِلا «. فَقاَُتْ: وَنْ يإؤخَذَ خإ
إِ مَِ  اُفإتاتِ   »نعم يا ر    فإِن، جِراءَ اُكلاِ  ويضًا ت كإ
وَجاَ  يسوعإ   وَرباِِنا«.  ي  ذ   اُ،ذي يَسقإطإ م  مَوائِدِ 
َُكِ  ما     ْ فَليكإ هِيمانإكِ   امرَوةَإ  تَظيمٌ  وَقالَ ُنا: »يا 

فِيَت اَِ تإنا مِ  اتَة. ورَدْتِ«. فَشإ    تلكَ اُس،
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمجدإ ُكَ  يا رَ    اُمَجدإ َُك. :الجوق 
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LITANY  لبة السلاميَّة  الط 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

عظيمِ رَْ مَتِكَ  نَطْلإبإ مِْ كَ  بِ ارَْ م ا يا  إ    الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارَْ م.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
ِِ  طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَ   ارَْ م.  الجوقة:  )تإعادإ بعدَ  إ

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, and visitation for the servants 

of God here present, and for the pardon and 

remission of their sins. 

واُحياةِ   :الشماس اُر مَةِ   ِِ وج مْ   نَطلإبإ  وويضاً 
ُعبيدِ  ِ  واُخلاصِ  واُعافيةِ  اُحاضِريَ    واُسلامَةِ 

ِِ افتِقادِهِمْ و إفْرانِ خَطاياهإم.  هَنإ ا  ومْ  وج

Deacon: Again we pray for the forgiveness of 

their every transgression, both voluntary and 

involuntary. 

ِِ  إفْرانِ  :  الشماس ِِ ومِْ  وج وويضاً نَطلإبإ مْ  وج
 خَطاياهإمإ اُطَوْعِي،ةِ واُكإرْهِي،ة.

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

وَمإحِبٌّ   الكا ن: رَ يِمٌ  هُوٌ  إِ    لأن،كَ  نإرْسِ وََُكَ  ُِلْبَشَرِ 
  ،ِ وحإ اُقإدإسإ  الآنَ و إ اُمَجْدَ ويَ نا الآ إ  والإِ إ  واُر 

 .ووان   وإُى دَهرِ اُداهري 
Choir: Amen. :آمي  الجوق. 

THE SIXTH PRAYER OVER THE OIL   ادسة السّ  الز يت لاةص 
Deacon: Let us pray to the Lord. هُى اُر ِ  نَطلإب.  :الشماس 
Choir: Lord, have mercy.  يا ر   ارَْ م. :الجوق 
Priest: We thank thee, O Lord our God, who art 

good and lovest man, the Physician of our souls 

and bodies, who painlessly bearest our 

infirmities, by whose stripes we have all been 

healed; thou good Shepherd, who camest to 

seek the wandering sheep; who givest 

consolation to the fainthearted, and life to those 

who are shattered; who didst heal the flow of the 

woman who had an issue of blood twelve years; 

who didst free the daughter of the Canaanitish 

woman from the cruel demon; who didst release 

the two debtors from their debt, and give 

remission of sins unto the sinful woman; who 

grantest healing unto the Paralytic, with the 

remission of his sins; who didst justify the 

Publican by thy word, and didst accept the Thief 

at his last confession; who takest away the sins 

of the world, and wast nailed to the Cross: We 

beseech thee, and entreat thee, in thy goodness 

اُمحِب   الكا ن:   اُحإ  ا اُص، هُِنإ ا  اُر،    وي نا  رإكَ  نشكإ
َِ وَوجاتَ ا   اُبَشرَ  طبيبإ نفوسِ ا ووَجسادِنا. يا مَْ   مَ
اُحإ   ا فِي ا. وي نا اُر،اتي اُص، ل  ا شإ م  وَبجراِ وِ  إ لو ا مِ  وَُ خإ
يإعزِ ي   م   يا  الِ    اُض، اُخروفِ  ُِطَلَبِ  وتَى  اُ،ذي 

يإعطِي اُحياةَ ُِلمإ سَحقي الَأرواح. يا صغيريِ اُ ،فسِ و 
َِ مإ ذإ اثَ تَي تَشرةَ  م  شَفيْتَ فَيْضَ اُمإبتَلاةِ ِِ زِيفِ اُد،

مَ  يا  يطانِ    ْ س ةً   اُش، مَِ   اُكَ عاني،ةِ  اَِ ةَ  وتَتَقتَ 
يَ  اُ،ذي  انَ تَلينِما  اُمارِد. يا مَْ  وَهَبتَ ُِلغَريمَيِ  اُد،

اُخ مَ وَمَ حتَ  يا  اُغإفرانَ   ةَ     ْ اطَ ةَ  ح، اُصِ  وتَطيتَ 
مَ ْ  يا  خطاياه.  مَغفرَةِ  مع  ارَ   ُِلمإخل،عِ  اُعش، زَك،يْتَ 

ِ تِ دَ آخِرِ  ياتِو. يا مَ ْ    بِكلمَتِكَ وقَبِلتَ اتتِرافَ اُلِ ص 
هُِيكَ   ليبِ.  اُص، تلى  وسم،رتَنا  اُعاُمِ  خطايا  رَفعتَ 
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loose, remit, forgive, O God, the trespasses and 

sins of these thy servants, and their iniquities, 

whether voluntary or involuntary, whether of 

knowledge or of ignorance, whether of 

transgression or of disobedience, whether of the 

night or of the day; whether they be under the 

ban of a priest, or the curse of father or mother; 

whether by the glance of the eye, or a movement 

of the eyelid; whether through the contact of 

adultery or the taste of prodigality, or through 

whatsoever impulse of the flesh and of the spirit 

they have departed from thy will, and from thy 

holiness. And if they have sinned, and in like 

manner we also, forgive us; forasmuch as thou 

art a good God who rememberest not evil, and 

lovest mankind: and let not them or us fall into 

a dissolute life, neither to walk in the ways of 

destruction. Yea, O Master, Lord, hearken unto 

me a sinner, in this hour, on behalf of these thy 

servants, and overlook their trespasses, 

forasmuch as thou art a God who callest not evil 

to mind. Free them from eternal torment; fill 

their mouths with thy praise; open their lips that 

they may glorify thy holy Name; stretch forth 

their hands to the doing of thy commandments. 

Guide their feet aright in the way of thy Gospel, 

strengthening all their members and their 

thoughts, by thy grace. For thou art our God, 

who hast commanded us by thy holy Apostles, 

saying, “Whatsoever ye bind on earth shall be 

bound in heaven, and whatsoever ye loose on 

earth shall be loosed in heaven.” And again, 

“Unto whomsoever ye remit sins, they shall be 

remitted, and if ye retain them, they shall be 

retained.” And as thou didst hearken unto 

Hezekiah in the sorrow of his soul, at the hour 

of his death, and didst not despise his 

supplications, so also, in like manner, give ear 

unto me, thy humble, and sinful, and unworthy 

servant at this hour. For thou, O Lord Jesus 

Christ, through thy goodness and love towards 

man, didst bid us to forgive the erring their sins, 

even unto seventy times seven, and repentest 

thee of our wickedness, and rejoicest over the 

تتعط،فَ بِصلاِ كَ    نطلإبإ وإي،اكَ نسَ لإ وي نا الِإُوإ وَنْ 
َِ وخطايا تبيدِكَ وت     وتترإكَ وتَغفِرَ وتَصفَحَ تَ  آثا

سائِرِ ذنوبِنِمِ اُطوعي،ةَ واُكإرهي،ة  اُتي بمَعرفَة  واُتي 
وو   مَعصِيَة   في  سَقَطوا  قد  وإنْ  انوا  مَعرفة   بغيرِ 
ِ  وو في ننار  وو قد صاروا تحت ُع ةِ   مإخاَُفَة  في ُي
ت ن، وا   ووْ  باُعَيِ   فَسَقوا  قدْ  ووْ  وَ     ووْ  و    ووْ  كاه   

تَرخوا باُلمْسِ ووْ زنَوا باُذَوقِ ووِ اِتَعَدوا  باُشمِ  ووِ اسْ 
ت  هرادتِكَ و قداسَتِكَ ب ي،ةِ  رَكَة   انتْ مْ   ر اتِ  

  فا فِرْ اُجَسَدِ وو اُروح  وو خَطِ وا هإم و نح إ ويضا
هُوٌ صاُحٌ و  يرإ َ قود   ون،كَ  ُ ا جميعا بما  ُنإم و 
اُسيرةِ  في  نَسقإطإ  وإي اهإم  كْ ا  تتَْرإ ولا  ُلبشر   ومإحِبٌّ 
ِِ اُمإنلِكة. نعم وي نا اُر     اُدَنِسَةِ وو نَسْلإكإ في اُسبإ
  ِِ ي في هذه اُساتةِ ونا اُخاطئَ م  وج اُسيِ دإ استَمِعُْ 

واترإكْ   جميعَ  تبيدِكَ  اُحِقدِ  إَ  اُعادِ الإُوإ  وي نا  م  ُنإ
فَمَنإم   هملأ  الأِدي.  اُعذاِ   مَ   وخَلِ صْنإم  خطاياهإم 
دْ   وإمْدإ اسمِك.  ُتَمجيدِ  شَفَتيَْنِم  وافتَحْ  تَسبِحَتِكَ   مْ  
م هُى طريقِ  لَنإ َْ ورجإ ِِ ِوَصاياك. قَوِ  ويدينِم هُى اُعم

هِم ِِ عْمَتِك   بِشارَتِك  وَ صِ   جميعَ وتضائِنِم ووفكارِ 
لِكَ  رإسإ ِواسِطَةِ  ووصَيْتَ ا  اُذي  هُنإ ا  ونتَ  لأن كَ 
فليَكإ   الأرضِ  تلى  ربطتإموهإ  منما  قائلًا:  اُقد يسيَ  
الأرضِ  تلى  َ لَلْتإموهإ  ومنما  اُسماءِ  في  مربوطاً 
ُقَوَْ    ترَكتإم  هنْ  وويضا:  اُسماء.  في  مَحْلولًا  فليَكإْ  

م   وإنْ ومْسَكْتإموها تلينِم فَلْتإمْسَك.  خطاياهإم فَلْتإتْرَكْ ُنإ
و ما استَمَعتَ هُى  زقي ا في  زنِ نفسِوِ ت د ساتةِ  
مْ ترفإض طِلبَتَو  هكذا استَمِعْ ُي ونا تبدَكَ   موتِوِ وُ
اُخاطئَ اُمِسكيَ   يرَ اُمإستَحِق، واستَجِبْ طِلبَتي في  
  هذه اُساتة  لأن كَ ونتَ وي نا اُر   يسوعإ اُمسيحإ قد
ومَرتَ بصلاِ كَ ومَحَب،تِكَ ُلبشرِ ونْ يإتْرَكَ ُلساقِطيَ  
تلى  اُتو ا إ  وي نا  سَبْعي    في  سبعَةً  اُخطايا  في 
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return of those who have gone astray. For as is 

thy majesty, so also is thy mercy, and unto thee 

we ascribe glory, with thine unoriginate Father, 

and thine all-holy, good and life-creating Spirit: 

now and ever, and unto ages of ages. 

رورِنا يا مَ  تَفْرَحإ ِِرَجْعَةِ اُضاُي   لأن،وإ  ما هي   شإ
معَ   اُمجدَ  إِ  نإرسِ فلَكَ  ر متإك   هي  تَظَمَتإكَ  ذُك 
وإ اُصاُحِ   َِدْءَ ُوإ  وروِ ك اُكلي قإدْسإ وِيكَ اُذي لا 

ِ، ووان  وإُى دهرِ اُداهري .   واُمإحْيي  الآنَ و 
Choir: Amen.  آمي الجوق :. 

THE SEVENTH EPISTLE READING  الرسالة السابعة 
Deacon: Let us attend. إصْغ. :الشماس ُِ 

Reader: O Lord, rebuke me not in Thine anger, 

nor chasten me in Thy wrath. Have mercy on 

me, O Lord, for I am weak. 

تإوَبِ خْ ي     القارئ: بِغَضَبِكَ  لا  رَ    ِِرِجْزِكَ  يا  ولا 
ِْ ي.  هرَ م ي يا رَ   فإن ي ضَعيفٌ. تإؤَدِ 

Deacon: Wisdom. اُحِكمَة. :الشماس 
Reader: The reading from the first Epistle of 

Saint Paul to the Thessalonians. (5:14-23) 
اُرسولِ    القارئ: ِوإُسَ  يسِ  اُقد  رساُةِ  مِْ    ٌِ فَصْ

اُونيكي.  ِِ تِس  ى هُى وه  الأوُ
Deacon: Let us attend.  إصْغ. :الشماس ُِ 
Reader: Brethren, we exhort you, admonish the 

idlers, encourage the fainthearted, help the 

weak, be patient with them all. See that none of 

you repays evil for evil, but always seek to do 

good to one another and to all. Rejoice always, 

pray constantly, give thanks in all 

circumstances; for this is the will of God in 

Christ Jesus for you. Do not quench the Spirit, 

do not despise prophesying, but test everything; 

hold fast what is good, abstain from every form 

of evil. May the God of peace himself sanctify 

you wholly; and may your spirit and soul and 

body be kept sound and blameless at the coming 

of our Lord Jesus Christ. 

وصحاَ    القارئ: تَعِظإوا  وَن  هُيكم  نطلإبإ  هِخوةإ   يا 
عفاءَ وتتَ ن وا  وا اُض  وا صِغارَ اُ  فوسِ وتَس دإ اُبلبلَةِ  وتإعز 
  َِِ بِشَر     شَر ا  وََ دٌ  يإكافِئَ  وَن  وا  هِ ذَرإ اُجميعِ.  تلى 
هِفرَ إوا  ُبعض  وُلجميع.  كإم  اُخيارَ دائمًا بَعضإ اتمَلوا 

ِ،  ي    صَل وا ِلا . كإ ِِ  شيء  وا تلى  إ  انقِطاع   وإشكإرإ
لَأن، هذه مشيَ ةإ ِ  في اُمَسيحِ يسوعَ مِ  جِنتِكإم  لا 
ِ، شيء   همتح إوا  إ اُ  بؤاتِ   وا  تَزدرإ وحَ  لا  اُر  تإطف إوا 
سْكإمْ  . وُيإقدِ  ِِ  شر   كإوا بما هو َ سٌَ   همتِ عإوا ت   إ وتمس،

باُت،  وإ  نَفسإ  َِ لا اُس، كإم هُوإ  وَنإفوسإ وروا إكإم  وَُتإحفَظْ  ماَ. 
لا َُوَ  ت دَ مجيءِ ربِ  ا يسوعَ اُمسيح.  ووجسادإكإم  امِلةًِ 

Priest: Peace be to thee who readest. :اُسلاإَ َُكَ وي نا اُقارئ. الكا ن 

Choir: (Tone Seven) Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

The Lord hear thee in the day of trouble. The 

Name of the God of Jacob defend thee. 

 يا. يلإو هلِ   ياي لإو هلِ   يايلإو هلِ  )باُلحِْ  اُسابِع( :الجوق 

رْكَ اسْمإ هُوِ   يقِ  ُِيَْ صإ َِ اُضِ  ُِيَسْتَجِبْ َُكَ اُر،   فِي يَوْ
 يَعقو . 

THE SEVENTH GOSPEL READING  الإنجيل السابع 
Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the Holy Gospel. 
َِ اُمقد،س ونَسْمَعِ اُحكمة  َُِ سْتَقِمْ  :الشماس  .الإنجي
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Priest: Peace be to all.  :م.  الكا ن  اُسلاإَ ُجَميعِكإ
Choir: And to thy spirit.  وُِروِ ك :الجوق . 
Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (9:9-13) 
متى    الكا ن: يسِ  بشارَةِ اُقد  م   شَريفٌ   ٌِ فص

 الإنجيليِ  اُبَشيرِ واُتلميذِ اُطاهِر  
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمَجدإ َُك.   يا رَ     اُمجدإ ُكَ  :الجوق 
Deacon: Let us attend. إصْغ.: الشماس ُِ 
Priest: At that time, as Jesus passed on from 

there, he saw a man called Matthew sitting at 

the tax office; and he said to him, “Follow me.” 

And he rose and followed him. And as he sat at 

table in the house, behold, many tax collectors 

and sinners came and sat down with Jesus and 

his disciples. And when the Pharisees saw this, 

they said to his disciples, “Why does your 

teacher eat with tax collectors and sinners?” But 

when Jesus heard it, he said, “Those who are 

well have no need of a physician, but those who 

are sick. Go and learn what this means, ‘I desire 

mercy, and not sacrifice.’ For I came not to call 

the righteous, but sinners to repentance.” 

روَى   الكا ن: مإجتازٌ  يسوعإ  فيما  اُز،مانِ   ذُكَ  في 
هِنسانًا جاُِسًا تلى مائدةِ اُجِبايَةِ اسمإوإ مت،ى  فقالَ َُوإ: 
اُبيتِ   وتبَِعَوإ  وفيما  ان مإت،كً ا في  »اتبَع ي«. فقاََ 
ارِيَ    يريَ  وخَطَ ة  جاؤوا وات،ك وا مَعَ يسوعَ   هِذا بعش،

اُفر ِ  ُِتلاميذِهِ: وتلاميذِهِ. فلم،ا روَى  ذُكَ  قاُوا  يسي ونَ 
فلم،ا   واُخطَ ةِ؟«  اريَ   اُعش، مَعَ  مإعلِ مإكإم  إِ  يَ كإ »ُماذا 
اءإ هُى طَبيب    سَمِعَ يسوعإ قالَ ُنم: »لا يحتاجإ الَأصح،
َِ  فاذهَبإوا وتعل،موا ما هو: »هِنِ ي وإريدإ  َُك  ذوو الَأسقا

يقيَ  ِِ  رَ مةً لا ذَِيحَة«. لأنَِ ي ُم   لَأدتوَ صِدِ  آتِ 
 خَطَ ةً هُى اُت،وبَة«. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  اُمَجدإ َُك.   يا رَ     اُمجدإ ُكَ  :الجوق 

LITANY  لبة السلاميَّة  الط 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

عظيمِ رَْ مَتِكَ  نَطْلإبإ مِْ كَ  بِ ارَْ م ا يا  إ    الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارَْ م.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
ِِ  طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَ   ارَْ م.  الجوقة:  )تإعادإ بعدَ  إ

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, and visitation for the servants 

of God here present, and for the pardon and 

remission of their sins. 

واُحياةِ   :الشماس اُر مَةِ   ِِ وج مْ   نَطلإبإ  وويضاً 
ُعبيدِ  ِ  واُخلاصِ  واُعافيةِ  اُحاضِريَ    واُسلامَةِ 

ِِ افتِقادِهِمْ و إفْرانِ خَطاياهإم.  هَنإ ا  ومْ  وج

Deacon: Again we pray for the forgiveness of 

their every transgression, both voluntary and 

involuntary. 

ِِ  إفْرانِ  :  الشماس ِِ ومِْ  وج وويضاً نَطلإبإ مْ  وج
 واُكإرْهِي،ة.خَطاياهإمإ اُطَوْعِي،ةِ 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

وَمإحِبٌّ   الكا ن: رَ يِمٌ  هُوٌ  إِ    لأن،كَ  نإرْسِ وََُكَ  ُِلْبَشَرِ 
  ،ِ وحإ اُقإدإسإ  الآنَ و إ اُمَجْدَ ويَ نا الآ إ  والإِ إ  واُر 

 .ووان   وإُى دَهرِ اُداهري 
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Choir: Amen. :آمي  الجوق. 
THE SEVENTH PRAYER OVER THE OIL السابعة الزيت صلاة  
Deacon: Let us pray to the Lord. هُى اُر ِ  نَطلإب.  :الشماس 
Choir: Lord, have mercy.  يا ر   ارَْ م. :الجوق 
Priest: O Master, Lord our God, Physician of 

souls and bodies, who curest temporal 

sufferings and healest every infirmity and every 

wound of men; who desirest that all men should 

be saved and come to the knowledge of the 

truth; who desirest not the death of a sinner, but 

that he should turn again and live: for thou, O 

Lord, in the ancient Covenant, didst ordain 

repentance unto sinners, to David and the 

Ninevites, and to those before and after these; 

and likewise, at the advent of thy dispensation 

in the flesh, thou calledst not the righteous but 

sinners to repentance; receiving even the 

Publican, the Harlot, the Thief, and great Paul, 

the blaspheming persecutor, through 

repentance. Thou didst accept in repentance 

Peter thy chief Apostle, who thrice denied thee; 

and gavest him a promise, saying, “Thou art 

Peter, and upon this rock will I build my 

Church, and the gates of Hades shall not prevail 

against it; and I will give thee the keys of the 

kingdom of heaven.” Wherefore, O Good One, 

who lovest mankind, being bold according to 

thine undeceiving promises, we beseech thee 

and implore thee in this present hour: Hearken 

to our supplication, and receive it as incense 

offered unto thee; and visit these thy servants, 

and if they have done aught amiss, either by 

word, or deed, or thought, either by night or by 

day; if they have fallen under the ban of a priest, 

or under their own anathema; or hath been 

embittered by an oath, and have foresworn 

themselves: We beseech thee and supplicate 

thee; loose, pardon, forgive them, O God, 

overlooking their sins and wickednesses, and all 

which they have committed knowingly and in 

ignorance. And if they have deviated aught from 

thy commandments, or have sinned because 

اُ  فوسِ الكا ن:   طبيبَ  يا  هُنإ ا  اُر،    يِ دإ  اُس، وي نا 
الآلاََ  واُمإبرىءَ  ِ، اُمإزمَِ ةَ   والَأجسادِ  افي   واُش،   

وَن   مَ  يَشاءإ  عبِ  يا  اُش، ِ، استِرخاء  في  مَرَض  و إ
. يا مَ    يَخلإصَ جميعإ اُ ،اسِ ويإقبِلإوا هُى مَعرِفَةِ اُحقِ 
وَن يَرجِعَ فيحيا. لأن،كَ   اُخاطِىِء ِِ  لا يَشاءإ موتَ 
ونَتَ يا ر   وَضعتَ تَوبَةً ُِلخَطَ ةِ في اُعَندِ اُقَديمِ:  

مِ   ُِداو  وُِل،ذيَ   قَبلِنِمْ  مِ   وَُِل،ذيَ   نِيَ وَى   ِِ ولأهَ دَ 
دتَ َُمْ تَدْعإ   م،ا َ ضرتَ هُى الَأرضِ وتجس، بَعدِهِم. وُ

خطَ ةً   َِِ اُت،وبَةِ  هُى  يقيَ   واُز،انيَةِ   صدِ  ارِ   اُعش،
تليكَ   يإجدِ فإ  اُ،ذي  انَ  اُمإعظ،مإ  سإ  فبإوُ   ِ واُلِ ص 
كَ قَد قَبِلتَوإ بِاُت،وبَةِ  وبطرسإ رَسوإُكَ اُنامَةإ   وَيضطندإ
بَعدَ وَنْ جَحَدَكَ ثَلاثًا قد قَبِلتَوإ بِاُت،وبَةِ وَوتَدْتَوإ قائِلًا: 

خرَةِ وَ  ِِْ ي   يسَتي ووَِوا إ ونَتَ بطرسإ  وتلى هذهِ اُص،
مَلكإوتِ   مَفاتيحَ  ووإتطِيكَ  تلَينا  تَقوَى    َُ اُجحيمِ 

ماوا ادِقَةِ     ت.اُس، فلذُكَ هِذْ نح إ واثقإونَ بِمَواتيدِكَ اُص،
وإِي،اكَ   نَتضر،عإ  هُِيكَ  اُبَشَرَ   واُمإحب   اُحإ  ا اُص، وي نا 

تَضر   تَستَمِعَ  وَنْ  اتَةِ  اُس، هذهِ  في  وتتَقب،لَوإ  نَسَ لإ  تَ ا 
وتَفتقِدَ   ُكَ   َِ اُمإقد، قد  بيدَ تَ كاُبَخورِ  وإنْ  انوا  ك. 

ِ  وو في   ُي ِِ وو باُفِكرِ في  خَطِ وا باُقَوْلِ وو باُفِع
َُعَْ ةِ  اهِ   وو سَقَطوا في   نَنار  وو َ صَلوا تحتَ 
وو  ِِيَمي    اذِ    و داً  مَرْمَروا  وو  ذاتِنِم   م   َُعَ ة  
هصْفَحْ   قائلي :  نس لإ  وإي اكَ  نَطلإبإ  فإُيكَ  صادِق  

نإم يا  إ مإتَجاوِزاً تْ  خَطاياهإم وآثامِنِمِ  واتْرإكْ واْ فِرْ َُ 
اُصائرةِ م نم بمعرِفَة  وو بغيرِ مَعْرِفة. وإنْ  انوا قد  
لابِسيَ    بشَيء   بَشَر   وذْنَبوا  وو  وَصاياكَ  تَجاوَزوا 
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they bear flesh and dwell in the world, or 

through the operation of the Devil, do thou, 

forasmuch as thou art a good God and lovest 

man, forgive; for there is not a man who shall 

live and sin not. For thou alone art sinless, thy 

righteousness is an everlasting righteousness, 

and thy word is truth. For thou didst not create 

man for destruction, but for the keeping of thy 

commandments, for the inheritance of life 

incorruptible; and to thee we ascribe glory, with 

thine unoriginate Father, and thine all-holy, and 

good and life-creating Spirit: now and ever, and 

unto ages of ages. 

 ِِ جَسَداً وساكِ يَ  في اُعاُم  وو  انَ خَط هإم مْ  فِع
ومإحِبٌّ  صاُحٌ  هُوٌ  ون كَ  بما  ُنإم  فاْ فِرْ  اُشيطان  
ُلبشر  هذْ ُيسَ هنسانٌ يَحْيا ولا يَخْطَ  هلا  ونتَ وَ دَكَ  
َِريءٌ مَ  اُخَطَ  وتَدْإُكَ تَدْلٌ هُى الأِدِ وقَوإُكَ َ ق   

ِِ ِِوَصاياكَ  لأن كَ ُمْ تَخْلإقِ الإنسا ِْ ُِلْعَمَ نَ ُلنَلاكِ ِ
إِ اُمَجْدَ معَ   كَ نإرسِ وُِميرااِ اُحياةِ اُتي لا تَف ى  وُ
وإ اُصاُحِ   َِدءَ َُوإ  وروِ ك اُكليِ  قإدْسإ وِيكَ اُذي لا 

ِ، ووان  وإُى دهرِ اُداهري .   واُمإحيي  الآنَ و 

Choir: Amen.   آمي  :الجوق. 
BLESSING WITH THE GOSPEL BOOK  دَّس  المُبار كة بالإنجيل المُق 

The people kneel. Then the priest takes the Book of the Holy Gospels, opened and with the print facing down, 

raises it above the heads of the faithful attending, and recites the following prayer aloud. If several priests take 

part in the service, they all shall hold the Gospel Book. Only the celebrant reads the prayer aloud. 

Deacon: Let us pray to the Lord. هُى اُر ِ  نَطلإب.  :الشماس 
Choir: Lord, have mercy.  يا ر   ارَْ م. :الجوق 
Priest:  O Holy King, compassionate and multi-

merciful Lord Jesus Christ, Son and Word of the 

living God, who desirest not the death of a 

sinner, but, that he should be converted and live: 

I lay not my sinful hand upon the heads of those 

who approach thee in sins, and entreat of thee, 

through us, remission of their sins, but thy 

strong and mighty hand which is in this Holy 

Gospel which I hold upon the heads of these thy 

servants, and I pray and entreat thy merciful and 

evil-forgetting love of mankind, O God our 

Saviour, who through thy Prophet Nathan didst 

grant remission unto David when he repented of 

his iniquities, and didst accept Manasses’ prayer 

of penitence: Do thou receive also with thy 

wonted love for man these thy servants, who 

repent them of their iniquities, overlooking all 

their transgressions. For thou art our God, who 

hast bidden us to forgive those who fall in sin, 

even unto seventy times seven, for as is thy 

majesty, so also is thy mercy, and unto thee are 

due all glory, honor and worship, with thine 

وي نا اُملِكإ اُقد وسإ اُمإتح ِ  إ اُك يااااارإ اُر، مةِ   الكا ن:
اُر،   يسااوعإ اُمساايحإ اِ إ ِ  اُحيِ  و لِمتإو. يا مَْ  لا 
يَشااءإ موتَ اُخاطِىءِ َِِ ونْ يَرجِعَ وَيحيا. هنِ ي َُساتإ 

عإ يَدَي، اُخاطِ تيَِ  تلى رإ  مِ ؤو وضااااااااااَ هُيكَ    ي َ سِ اُمإتقدِ 
اُبِ  هُيااكَ ِِوِسااااااااااااااااطَتِ ااا  إفرانَ   ي َ الآنَ باااُخَطااايااا واُطاا،

ةَ اُ،تي هِ م خطاايااهإ  ِْ ياَدَكَ اُعَزيزَةَ اُقَويا، اَِ يَ في هاذا    
رَكائِي في اُخِدمَةِ( تلى وإ شاااااااإ كإ ِِ )اُ،ذي يإمساااااااِ  الِإنجي
كَ   رِ تااً هُى  إ إوِ  رؤوسِ تبيادِكَ طااُِبااً مَعَنإم ومإتَضااااااااااااااَ

رِ اُعادِمَةِ اُشاااااارِ  وي   نا الإُوإ اُمإخَلِ ص   ومَحَب،تِكَ ُلبَشااااااَ
طَةِ نَبيِ كَ ناثان  إفرانَ اُخطايا  اُذي  ما وَهَبْتَ ِواساااااِ
ى اُتي  لاةَ مَِ ساااااااااااا، ُداودَ ُم ا تاَ  ت نا  وقَبِلْتَ صااااااااااااَ
ِِ الآنَ تلى تادَةِ مَحب،تِكَ   مَنا هُيكَ تائبا   ذُك تَقَب، قَد،

رِ تَ  اُتاااائبيَ  تَ بيااادَ ُلبَشااااااااااااااَ ووتَْرِضْ تْ     ْ كَ  ذإنوبِنِم 
اُذي ومَرْتَ با نْ يإترَكَ   تِنم. لأنا كَ وناتَ هُنإ اا ا جميعِ زَلا،
بْعيَ   و ما هي  اقطيَ  في اُخطايا سااابعَةً في ساااَ ُلسااا 
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unoriginate Father, and thine all-holy Spirit: 

now and ever, and unto ages of ages. 
ِ  تَمجياد    اُكَ يَ بَغي  ا اُك هي رَ مَتاإك  و تَظَمَتاإكَ  اذ
ِ، ووان  وإُى دَهرِ اُداهري .   جود  الآنَ و  َ  وسإ  وإكرا

Choir: Amen.   آمي  :الجوق. 
THE ANOINTING OF THE FAITHFUL   ين بالزيت  ؤمن  المُ  حُ س  م 

Please note that Holy Unction is a sacrament of the Orthodox Church. Therefore, only Orthodox Christians 

may be anointed with the Holy Oil. Just like Holy Communion, the faithful may not take the Holy Oil home. 

The faithful come forward to receive the Sacrament of Anointing. They first venerate the Gospel Book and then 

go forward to the priest, telling him their names. The priest anoints their forehead, cheeks, chin and hands, saying: 

Priest: The blessing of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ, for the healing of soul and 

body of the servant of God N., always, now and 

ever, and unto ages of ages. Amen. 

سااااايح  وع اُمَ ساااااْ يَ صااااا ا  لِ خَ  ا ومإ ُنِ إِ  ا و ربِ  ةإ ر َ َِ  الكا ن:
ِ،  نَ   الآ تبد     )فلان( د ساَ فس وجَ نَ  اءِ شافَ ُِ    ووان    و 

 اهري  آمي .اُدَ  هرِ وإُى دَ 
During the anointing, the choir sings the following hymns, followed by the other hymns of this service, repeating 

them as necessary until all of the faithful have been anointed.  

DOXASTICON FOR THE 

UNMERCENARIES IN TONE FOUR 
ةذكصا  الرابع  باللحن   ل ماق تي الف ضَّ  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Having the source of healing, O holy 

Unmercenaries, ye grant healing to all that make 

supplication, since ye have been deemed worthy 

of great gifts from the ever-flowing fountain of 

Christ the Saviour. For the Lord hath said unto 

you, since ye have zeal like the Apostles: 

Behold, I have given you authority over unclean 

spirits, that ye might cast them out and heal 

every disease and every sickness. Wherefore, 

having lived well by His commandments, freely 

ye received, freely ye give, healing the passions 

of our souls and bodies. 

  .اُمَجدَ ُِ  والإِ  واُروح اُقدس
يَ بوعَ   ةِ  هذ قد و رزتإم  اُفِض، اُعادِمإو  يسونَ  اُقدِ  وي نا 
جميعِ اُمإتضرِ تيَ   بما   فاءَُ  ونَ اُشِ  الأشفيَةِ ف نتإم تَم حإ

نِ مإخلِ صِ ا    ُعَيِ   اون،كإم وإهِ لتإم ُِلمواهِبِ اُجَسيمَةِ مِ  َُدإ
يَقولإ   اُر، ،  لأن،  يَ بإوتإنا.  ائِمِ  َ مإماثِلي  اُد، م  نحو إ

لطانًا تلى  اُغَيرَةِ: هاءَنَذَا قد وتطَيتإكإم سإ ِِ في  اُر س
 ،ِ ِ، مَرَض  و إ وها وَتشفإوا  إ كي تإخرجإ الأرواحِ اُ ،جِسَةُِ 
قد  ووامِرِهِ.  في  َ سًَ ا  سَلَكتإمْ  قد  هذ  فلذُكَ   . استِرخاء 

نإفوسِ  آلاَِ  شِفاءَ  وتطإونا  انًا  فمج، انًا   مج،  ا  وخَذتإمْ 
 ووجسادِنا.

THEOTOKION IN TONE FOUR  ّة باللحن الرابعوالدي  
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Incline to the entreaties of thy servants, O all-

blameless one, and make to cease the griefs that 

come upon us and free us from every affliction; 

for thee alone do we have as a secure and sure 

anchor, and we have thy protection. Let us not 

be put to shame, O Lady, as we call upon thee. 

Hasten at the entreaty of those who faithfully 

ِ، الآنَ   .آمي  .دهرِ اُداهري  وإُىووان   و 
هُى   هنعَطِفِي  تيب      ِِ مِْ   إ اُبري ةإ  يِ دَةإ  اُس، وي،تنا 

وَ إ  هُيكَ  ليَ   اُمإتوسِ  اُ ،ائِرَةَ طِلباتِ  اُمَساوِئَ  ت ،ا  فِ ي 
. لأن،كِ ونتِ وَ دَكِ اُمَرسَى   زن  ِِ   إ تلي ا وونقذِي ا مِْ   إ
الأمِيا إ واُحِرزإ اُوَثيقإ ُ ا  وقد ات،خَذْناكِ نَصيرَةً فلا  
نَخزَى هذا دَتَوناكِ. ف سرِتِي هُى هِجابَةِ اُ،ذيَ  يَنتفإونَ  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/vespers_kazan_-_resurrectional_theotokion_of_the_aposticha_tone_4.pdf
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cry to thee: Rejoice, O Lady, thou help of all, 

thou joy and shelter and salvation of our souls. 
يِ دَةإ يا مَعإونَةَ اُجميعِ   . هفرِ ي وي،تنا اُس، نحوكِ ِاااإيمان 

 وَفَرَ نإم وَسِترَهإم وخَلاصَ نإفوسِ ا.
THE DISMISSAL  تم  الخ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
رجاءَنا  الكا ن:   يا  الإُوإ   اُمسيحإ  وي نا  َُكَ  اُمَجْدإ 

 دإ َُكَ. جْ اُمَ 
Choir: Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

ِ،  اُمَجْ :  الجوقة سِ  الآنَ و  ِِ  والاِِ  واُروحِ اُقإدإ  ُ دإ
)ثلاثاً(  ووان  وإُى دَهرِ اُداهريَ . آمي . يا رَ   ارَْ م.

 بارِكْ يا و .
Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

precious and life-giving Cross; at the 

supplication of the holy, glorious and all-

laudable Apostle James, the first bishop of 

Jerusalem and the brother of God, and of all the 

saints: have mercy upon and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

ومِ كَ  الكا ن: بشفاتةِ  اُحقيقي    هُنإ ا  اُمسيحإ  وي نا 
ِِ  تَيب   وبقو،ةِ  يسةِ اُكلِ ي،ةِ اُط،نارةِ واُبري ةِ م    اُقدِ 

اُكَ  ليبِ  اُمإ اُص، و حْ ريمِ  لاتِ  يي   يسَيِ   تَوَس  اُقدِ 
يسِ   يِ اُمسيحِ الإُو  واُقدِ  يقَيِ  يواكيمَ و  ،ةَ جد، اُصدِ 

لِ  عقوَ  اُر،سولِ وخي اُر، ِ  اُمجيدِ اُكلِ يِ  اُمديحِ يَ  وو،
وورَشَليم    وخلِ صْ ا وساقِفَةِ  هر مْ ا  يسي    اُقدِ  وجميعِ 
 . بٌّ ُلبشرحِ بما ون،ك صاُحٌ ومإ 

Priest: Through the prayers of our holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسوعإ  الكا ن: اُر    وي نا  اُقديسي   آبائِ ا  بصَلَواتِ 
 .وخَلِ صْ ااُمسيحإ هُنإ ا ارَ مْ ا 

Choir: Amen. :آمي .  الجوق 
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